
ABB

V-Contact
Styczniki pró¿niowe �redniego napiêcia

Medium voltage vacuum contactors



ABB



ABB

1

2

3

4

5

6

7

1

2

3

4

5

6

7

Description
3

Contactor selection
and ordering 11

CBE enclosure
selection and ordering 31

UniMotor enclosure
selection and ordering 41

Specific product
characteristics 51

Overall
dimensions 69

Electric circuit
diagram 81

Opis
3

Wybieranie i zamawianie
styczników 11

Wybieranie i zamawianie
obudów CBE 31

Wybieranie i zamawianie
obudów UniMotor 41

Wybrane charakterystyki
produktów 51

Wymiany gabarytowe
69

Schemat elektryczny
81

1



ABB2



ABB

1Opis
Description

Informacje ogólne 4

Dostêpne wersje 5

Dziedziny zastosowañ 6

Zgodno�æ z normami 6

Atesty 6

Charakterystyki robocze 6

G³ówne charakterystyki techniczne 7

Zasada wy³¹czania 7

System Zapewnienia Jako�ci 9

System Zarz¹dzania �rodowiskiem 9

Trwa³o�æ elektryczna                                           10

Dokumentacja techniczna                                  10

Charakterystyki elektryczne 10

General 4

Versions available 5

Fields of application 6

Compliance with Standards 6

Approvals 6

Operating characteristics 6

Main technical characteristics 6

Interruption principle 7

Quality Assurance System 9

Environmental management system 9

Electrical life 10

Technical documentation 10

Electrical characteristics 10

3



ABB

Informacje ogólne
Styczniki V-Contact �redniego napiêcia s¹
aparatami nadaj¹cymi siê idealnie do
sterowania odbiornikami w obwodach pr¹du
przemiennego wymagaj¹cych du¿ej liczby
operacji. Styczniki zasadniczo s¹ zbudowane
w postaci monobloku zalewanego ¿ywic¹,
w którym usytuowane s¹ komory pró¿niowe,
aparat napêdowy, elektromagnes steruj¹cy,
wielonapiêciowe przewody zasilaj¹ce oraz
akcesoria.
Monoblok stanowi równie¿ wspornik dla
podstawy bezpiecznikowej.
Zamykanie styków g³ównych odbywa siê za
pomoc¹ elektromagnesu steruj¹cego.

Otwieranie odbywa siê za pomoc¹ specjalnej
sprê¿yny oporowej.
Budowa stycznika jest zwarta i solidna
i zapewnia bardzo d³ug¹ pracê elektryczn¹
i mechaniczn¹, nawet bez konserwacji.
Akcesoria umo¿liwiaj¹ ³atwe dostosowanie
stycznika do w³asnych potrzeb i u³atwiaj¹
zarz¹dzanie zapasami.
Styczniki V-Contact s¹ zamienne ze stycznikami
poprzednich serii i gwarantuj¹ tak¹ sam¹
wydajno�æ (*). Instalacja lub montowanie
akcesoriów jest mo¿liwe poprzez wykonanie
kilku prostych czynno�ci, gdy¿ obwody
pomocnicze s¹ zamontowane na ³atwo daj¹cej
siê zdj¹æ ramie.

General
The MV V-Contact series are ideal apparatus for
controlling users in a.c. requiring a high
number of operations.
The contactors basically consist of a moulded
resin monobloc where the vacuum interrupters,
the moving apparatus, the control electromag-
net, the multivoltage control feeder and the
auxiliary accessories are housed.
The monobloc is also the support for assembly
of the fuseholder frame.
Closing of main contacts is carried out by
means of the control electromagnet.
Opening is carried out by means of a special

opposing spring.
Construction is compact and sturdy and en-
sures very long electrical and mechanical life,
even without maintenance.
The accessories mean that the contactor can
easily be personalised and facilitate stock
management.
The V-Contact contactors are interchangeable
with the contactors of the previous series and
guarantee the same performance (*).
Installation or replacement of accessories is
possible with just a few simple operations as the
auxiliary circuits are mounted on an easily
removable frame.

(*) Sprawd� zamienno�æ na
schemacie elektrycznym.

(*) Check interchangeability of
the electric diagram.

Opis
Description

Sta³y
Fixed

Wyjmowany do obudowy CBE
Withdrawable for CBE enclosure

Wyjmowany do obudowy UniMotor
Withdrawable for UniMotor enclosure
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The fuseholder frame is standard for withdraw-
able contactors, on request for fixed contactors
and is normally preset for installation of fuses
with dimensions, average type of striker and
electrical characteristics in compliance with
CENELEC EN 60282-1 (94) Standards.
The contactors can be coupled with the follow-
ing fuses:
� V7 with fuses from 6 A to 450 A (up to 315 A

for motor protection; up to 450 A for capacitor
bank)

� V12 with fuses from 6 A to 200 A.
The fuseholder frames are fitted with an auto-
matic opening device when even a single fuse
blows. The same device also prevents closure
of the contactor in the case when even a single
fuse is missing.

Versions available
The V-Contact are fitted with electrical latching
as standard and are available for rated voltages
of 7.2 kV (V7) and 12 kV (V12), in the following
versions:
� fixed (which can be supplied, on request, with

a fuseholder frame)
� single-pole fixed (for earthing the star centre

of the transformers)
� withdrawable for CBE enclosure/UniVer C

switchboard/ZS1 switchboard
� withdrawable for UniMotor enclosure and

switchboard.
� withdrawable for UniSafe switchboard.
The withdrawable versions basically consist of a
contactor fitted with a withdrawable truck and
power circuit isolating contacts.

Dostêpne wersje
Styczniki V-Contact s¹ standardowo
wyposa¿one w blokadê elektryczn¹ i s¹
dostêpne dla napiêæ znamionowych 7,2 kV (V7)
i 12 kV (V12) w nastêpuj¹cych wersjach:
- sta³e (wyposa¿ane na ¿yczenie w podstawê
bezpiecznikow¹)
- sta³e jednobiegunowe (do uziemiania �rodka
po³¹czenia gwiazdowego transformatorów)
- wyjmowane do obudowy CBE/rozdzielnicy
tablicowej UniVer C/rozdzielnicy tablicowej ZS1
- wyjmowane do obudowy UniMotor
i rozdzielnicy tablicowej
- wyjmowane do rozdzielnicy tablicowej.

Wersje wyjmowane zbudowane s¹ zasadniczo ze
stycznika wyposa¿onego w wyjmowany wózek i styki
roz³¹czaj¹ce zasilanie. Podstawa bezpiecznikowa jest
montowana standardowo w stycznikach wyjmowanych,
natomiast zamawia siê j¹  w przypadku styczników
sta³ych i jest normalnie przystosowana do instalacji
bezpieczników wybijakowych o przeciêtnych
rozmiarach i charakterystykach elektrycznych wed³ug
standardów CENELEC EN 60282-1 (94).
Styczniki mo¿na ³¹czyæ z nastêpuj¹cymi bezpiecznikami:
- V7 z bezpiecznikami od 6 A do 45 0A (do 315 A
do zabezpieczania silników, do 450 A dla baterii
kondensatorów)
- V12 z bezpiecznikami od 6 A do 200 A.
Podstawy bezpiecznikowe s¹ wyposa¿one w
automatyczne urz¹dzenie otwieraj¹ce w przypadku
zadzia³ania nawet pojedynczego bezpiecznika.
To samo urz¹dzenie zapobiega równie¿ zamykaniu
stycznika w przypadku braku nawet jednego
bezpiecznika.
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IEC 60470
IEC 632-1

Dziedziny zastosowañ
Styczniki serii V-Contact wykorzystuje siê do
sterowania aparatur¹ elektryczn¹ w przemy�le.
W sektorze us³ug, w sektorze okrêtowym itp.
Dziêki technice od³¹czania pró¿niowego,
styczniki mog¹ pracowaæ w szczególnie tru-
dnych warunkach. Nadaj¹ siê dobrze do
sterowania i zabezpieczania silników, transfor-
matorów, baterii do korekty wspó³czynnika
mocy, systemów rozdzielczych itp. Wyposa¿one
w odpowiednie bezpieczniki mo¿na je stosowaæ
w obwodach o poziomach zwaræ do 1000 MVA.

Fields of application
The V-Contact series of contactors are used for
controlling electrical apparatus in industry, in
the service sector, in the marine sector, etc.
Thanks to the vacuum interrupter breaking
technique, the contactors can operate in
particularly difficult environments. They are
suitable for control and protection of motors,
transformers, power factor correction banks,
switching systems, etc. Fitted with suitable
fuses, they can be used in circuits with fault
levels up to 1000 MVA.

Compliance with Standards
The V-Contact contactors comply with the
Standards of the major industrialised countries
and in particular with:

� IEC 60470 (1974) and IEC 632-1 (1978) for
the contactor

� IEC 282-1 / CENELEC EN 60282-1 (94) for the
fuses

� IEC 298 for the enclosures.

Approvals
The contactors are certified for RINA and LL.RR
naval registers.

Operating characteristics
� Ambient temperature: �5 °C ... +40 °C
� Relative humidity: < 95%
� Altitude: < 1000 m a.s.l.
For other conditions, please contact us.

Main technical characteristics
� Chopping current value < 0.5 A
� Maintenance-free
� High number of operations

Zgodno�æ z normami
Styczniki V-Contact s¹ zgodne z normami
najwa¿niejszych uprzemys³owionych krajów,
a w szczególno�ci z:
- IEC 60470 (1974) i IEC 632-1 (1978)
dla styczników
- IEC 282-1 / CENELEC EN 60282-1 (94)
dla bezpieczników
- IEC 298 dla obudów

Atesty
Styczniki posiadaj¹ atesty  rejestrów morskich
RINA i LL.RR.

Charakterystyki robocze
� Temperatura otoczenia: � 5 °C ... + 40 °C
� Wilgotno�æ wzglêdna: < 95 %
� Wysoko�æ n.p.m: < 1000 m s.l.m.
Inne warunki klimatyczne wymagaj¹ uzgodnienia
z producentem.

Opis
Description
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G³ówne charakterystyki techniczne
� Pr¹d przerywania: < 0,5 A
� Nie wymaga konserwacji
� Du¿a liczba operacji
� Du¿a trwa³o�æ elektryczna i mechaniczna
� Bezpo�rednia kontrola stopnia zu¿ycia

styków
� Zdalne sterowanie
� Mo¿liwo�æ integracji z komputerowymi

systemami sterowania
� Przydatno�æ do instalacji w prefabryko-

wanych podstacjach i rozdzielnicach
� Zasilanie wielonapiêciowe

Zasada wy³¹czania
Styki g³ówne stycznika pracuj¹ wewn¹trz
przerywaczy pró¿niowych (poziom pró¿ni jest
niezwykle wysoki: 13 x 10-5 Pa). Podczas

otwierania nastêpuje szybkie rozdzielenie
styków sta³ych i ruchomych w ka¿dej komorze
stycznika.
Przegrzewanie styków, generowane w chwili
ich rozdzielania powoduje wytwarzanie siê par
metalu, które umo¿liwiaj¹ podtrzymanie ³uku
elektrycznego a¿ do pierwszego przep³ywu
pr¹du zerowego.
Sch³adzanie par metalu pozwala na
odzyskiwanie du¿ej wytrzyma³o�ci
dielektrycznej pomiêdzy stykami podczas
przep³ywu pr¹du zerowego, wskutek czego
mo¿liwe jest wytrzymywanie wysokich napiêæ
powrotnych.
W wersji z prze³¹czaniem za pomoc¹ silnika,
warto�æ pr¹du przerywania jest mniejsza ni¿
0,5 A, za� przepiêcia s¹ bardzo ograniczone.

� Long electrical and mechanical life
� Direct checking of contact wear
� Remote control
� Possibility of integration in computerised

control systems
� Suitability for installation in prefabricated

substations and switchboards
� Multivoltage feeder.

Interruption principle
The main contacts of the contactor operate
inside the vacuum interrupters (the level of
vacuum is extremely high: 13 x 10 -5 Pa).
On opening, there is rapid separation of the
fixed and moving contacts in each contactor
interrupter.

Overheating of the contacts, generated at the
moment they separate, causes formation of
metallic vapours which allow the electric arc to
be sustained up to the first zero current pas-
sage.
Cooling of the metallic vapours allows recovery
of high dielectric rigidity between the contacts
on passage of zero current so that high reco-
very voltage values can be sustained.
In the version for motor switching, the value of
the chopped current is less than 0.5 A with
overvoltages of extremely limited value.

1 Monobloc
2 Vacuum interrupters
3 Terminals
4 Support
5 Feeder
6 Auxiliary contacts
7 Closing electromagnets

1 Monoblok
2 Komory pró¿niowe
3 Zaciski
4 Obudowa
5 Doprowadzenia zasilania
6 Styki pomocnicze
7 Elektromagnes zamykaj¹cy
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2 3

I1

V1

I2

V2

I3

V3

Iem

C

Komora pró¿niowa w
przekroju poprzecznym.

Schematic cross-section
of the vacuum interrupter.

1 Obudowa ceramiczna
2 Styk ruchomy
3 Styk nieruchomy
4 Ekran metalowy
5 Mieszki

1 Ceramic housing
2 Moving contact
3 Fixed contact
4 Metallic screen
5 Bellows

Stycznik: V-Contact V7
Napiêcie: 7,2 kV
Pr¹d: 4000 A
V1 - V2 - V3: Napiêcia fazowe  R-S-T
I1 - I2 - I3: Pr¹dy fazowe  R-S-T
Iem: Pr¹d elektromagnesu steruj¹cego
C: Zamykanie obwodu
O: Przerywanie obwodu

Oscylogram z próby pr¹dem zwarciowym: zamykanie
Oscillogram of short-circuit test: closing

Opis
Description
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O

I1

V1

I2

V2

I3

V3

Iem

Contactor: V-Contact V7
Voltage: 7,2 kV
Current: 4000 A
V1 - V2 - V3: R-S-T phase voltage
I1 - I2 - I3: R-S-T phase current
Iem: Control electromagnet current
C: Circuit closure
O: Circuit interruption

Oscylogram dla próby pr¹dem zwarciowym: otwieranie
Oscillogram of short-circuit test: opening

System Zapewnienia Jako�ci

Atest niezale¿nej organizacji potwierdzaj¹cy
zgodno�æ z normami ISO 9001.

System Zarz¹dzania �rodowiskiem

Atest niezale¿nej organizacji potwierdzaj¹cy
zgodno�æ z normami ISO 14001.

Laboratorium do przeprowadzania testów

Akredytowane przez niezale¿n¹ organizacjê
potwierdzaj¹c¹ zgodno�æ z normami
ISO 45001.

Quality Assurance System

Certified by an independent organization as
complying with ISO 9001 Standards.

Environmental Management System

Certified by an independent organization as
complying with ISO 14001 Standards.

Test laboratory

Accredited by independent organization as
complying with
ISO 45001 Standards.
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Dokumentacja techniczna
Z aspektami technicznymi i aplikacyjnymi
styczników serii V-Contact mo¿na
zapoznaæ siê  szczegó³owo w nastêpuj¹cych
katalogach:
- rozdzielnice tablicowe UniMotor  ITSCB 601347
- rozdzielnice tablicowe UniVer C  ITSCB 601464
- rozdzielnice tablicowe UniSafe    ITSCB 649228
- czê�ci nieruchome CBF              ITSCB 649296

Technical documentation
For more in-depth knowledge of the technical
and applicational aspects of the V-Contact
series contactors, the following catalogues are
available:
� UniMotor switchboards ITSCB  601347
� UniVer C switchboards ITSCB 601464
� UniSafe switchboards ITSCB 649228
� CBF fixed parts ITSCB 649296.

Trwa³o�æ elektryczna
Trwa³o�æ elektryczna styczników V-Contact jest
zdefiniowana w kategorii AC3 na 100000
operacji (otwieranie-zamykanie), pr¹d
przerywania 400 A, pr¹d zamykania 2,4 kA i
cosj = 0,35.

Electrical life
The electrical life of V-Contact contactors is
defined in category AC3 with 100,000 opera-
tions (opening-closing), interrupted current 400
A, closing current 2.4 kA, and cosj = 0.35.

Opis
Description

Stycznik Contactor V7 V12

Napiêcie znamionowe Rated voltage [kV] 7,2 12

Znamionowy pr¹d pracy w kat. AC4 Rated service current in AC4 cat. [A] 400 400

Znamionowa zdolno�æ wy³¹czania Rated breaking capacity [A] 6000 6000

Pr¹d zwarciowy Short-time current
� dla 1 s � for 1 s [A] 6000 6000
� dla 30 s � for 30 s [A] 2500 2500

Charakterystyki elektryczne Electrical characteristics
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Charakterystyki ogólne

(1) Nadaje siê równie¿ do
rozdzielnic tablicowych
ZS1

(2) Znamionowy pr¹d roboczy
dla styczników sta³ych

(3) Czêstotliwo�æ przej�ciowa
po wstawieniu baterii
kondensatorów = 2,5 kHz

(4) Wymiana mechanicznego
urz¹dzenia blokuj¹cego po
ka¿dych 250000 cyklach
otwierania/zamykania
(wyposa¿enie pomo-
cnicze na zamówienie)

(5) Z wy³¹czeniem bezpie-
czników (waga najwiê-
kszego bezpiecznika = 5,5
kg)

(6) Dla wy¿szych wytrzymy-
wanych napiêæ impulso-
wych - prosimy o skonta-
ktowanie siê z nami

(7) Dla wy¿szych zdolno�ci
wy³¹czania - prosimy o
skontaktowanie siê z nami.

Stycznik

Wersja

� sta³a

� wyjmowana dla czê�ci nieruchomych CBF, obudowy

CBE i rozdzielnic tablicowych UniSafe i UniVer C (1)

� wyjmowana dla UniMotor

Normy IEC 60470 - IEC 632-1

Napiêcie znamionowe

Napiêcie wytrzymywane przy czêstotliwo�ci przemys³owej

Napiêcie udarowe wytrzymywane (6)

Czêstotliwo�æ znamionowa

Znamionowy pr¹d pracy w kat. AC4

Pr¹d zwarciowy dla 1 s

Pr¹d zwarciowy dla 30 s

Maksymalny znamionowy pr¹d zwarciowy
dla ½ okresu (warto�æ szczytowa)

Znamionowa zdolno�æ wy³¹czania (7)

Znamionowa zdolno�æ za³¹czania

� operacja otwierania

� operacja zamykania

Wydajno�æ docelowa

900 godzin pracy przy napiêciu:

· silniki

· transformatory

· baterie kondensatorów

300 godzin pracy przy napiêciu:

· baterie kondensatorów w uk³adzie back to back

       � pr¹d znamionowy

� warto�æ szczytowa (3)

Czas otwierania

Czas zamykania

Trwa³o�æ elektryczna (cykle otwierania/zamykania)

Trwa³o�æ mechaniczna (cykle otwierania/zamykania) (4)

Tropikalizacja

Waga

· sta³y / sta³y z oprawk¹ bezpiecznikow¹ (5)

· wyjmowany dla CBE, ZS1, UniSafe

        i UniVer C (5)

· wyjmowany dla UniMotor (5)

Gabaryty

· sta³y

· wyjmowany dla obudowy CBE

· wyjmowany dla obudowy UniMotor

Wybieranie i zamawianie styczników
Contactor selection and ordering

V7 V12

[kV] 7,2 12

[kV] 20 28

[kVp] 60 60

[Hz] 50-60 50-60

[A] 400 (2) 400 (2)

[A] 6000 6000

[A] 2500 2500

[A] 55000 55000

[A] 4000 4000

[A] 4000 4000

[Nr] 25 25

[Nr] 100 100

[kV] 2,2/2,5 3,3 3,6/5 6,2/7,2 12

[kW] 1000 1500 1500 3000 5000

[kVA] 1100 1600 2000 4000 5000

[kVAR] 1000 1500 1500 3000 4800

[kV] 3,6 7,2 12

[A] 250 250 230

[kA] 8 8 8

[ms] 15 ... 20 15 ... 20

[ms] 60 ... 80 60 ... 80

[Nr] 1.000.000 1.000.000

[Nr] 1.000.000 1.000.000

IEC 721-2-1

[kg] 25/40 25/40

[kg] 55 55

[kg] 45 45

(HxLxP) [mm] 398x365x350 398x365x379

(HxLxP) [mm] 636x532x600 636x532x600

(HxLxP) [mm] 508x383x768 508x383x768
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(1) Also suitable for ZS1 switch-
board.

(2) Rated service current for
fixed contactors.

(3) Transient frequency on in-
sertion of capacitor bank =
2.5 kHz.

(4) Replacement of mechani-
cal latching device every
250,000 opening/closing
cycles (accessory on re-
quest).

(5) Fuses excluded (weight of
largest size fuse = 5.5 kg).

(6) For higher impulse with-
stand voltage values please
contact us.

(7) For higher breaking capa-
city please contact us.

General characteristics

Contactor

Version

� fixed

� withdraw. for CBF fixed parts, CBE encl.,
UniSafe and UniVer C switchboard (1)

� withdrawable for UniMotor

IEC 60470 - IEC 632-1 Standards

Rated voltage

Withstand voltage at industrial frequency

Impulse withstand voltage (6)

Rated frequency

Rated service current in cat. AC4

Short-time current for 1 s

Short-time current for 30 s

Maximum rated overcurrent  for
½ period (peak value)

Rated breaking capacity (7)

Rated making capacity

� opening operation

�  closing operations

Ultimate performance

900 hourly operations at a voltage of:

· motors

· transformers

· capacitor banks

300 hourly operations at a voltage of:

· capacitor banks back to back

� rated current

� peak value (3)

Opening time

Closing time

Electrical life (opening/closing cycles)

Mechanical life (opening/closing cycles) (4)

Tropicalisation

Weights

· fixed / fixed with fuse holder (5)

· withdrawable for CBE, CBF, ZS1,

UniSafe and UniVer C (5)

· withdrawable for UniMotor  (5)

Overall dimensions

· fixed

· withdraw. for CBE enclos.

· withdraw. for UniMotor enclos.

V7 V12

[kV] 7.2 12

[kVp] 20 28

[kV] 60 60

[Hz] 50-60 50-60

[A] 400 (2) 400 (2)

[A] 6000 6000

[A] 2500 2500

[A] 55000 55000

[A] 4000 4000

[A] 4000 4000

[No.] 25 25

[No.] 100 100

[kV] 2,2/2,5 3,3 3,6/5 6,2/7,2 12

[kW] 1000 1500 1500 3000 5000

[kVA] 1100 1600 2000 4000 5000

[kVAR] 1000 1500 1500 3000 4800

[kV] 3.6 7.2 12

[A] 250 250 230

[kA] 8 8 8

[ms] 15 ... 20 15 ... 20

[ms] 60 ... 80 60 ... 80

[No.] 1,000.000 1,000,000

[No.] 1,000,000 1,000,000

IEC 721-2-1

[kg] 25/40 25/40

[kg] 55 55

[kg] 45 45

(HxWxD) [mm] 398x365x350 398x365x379

(HxWxD) [mm] 636x532x600 636x532x600

(HxWxD) [mm] 508x383x768 508x383x768
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Wyposa¿enie standardowe Standard equipment

Standardowo styczniki wyposa¿one s¹ w:
- mechanizm napêdowy z blokad¹ elektryczn¹
- mechaniczn¹ sygnalizacjê otwierania /
zamykania
- sze�æ par styków sygnalizuj¹cych otwarcie/
zamkniêcie (sze�æ styków wy³¹czaj¹cych plus
sze�æ styków za³¹czaj¹cych)
- wielonapiêciowe doprowadzenie zasilania (typ
1: 24-60 V d.c. tylko dla styczników V-Contact V7;
typ 2: 100-250 V d.c./a.c. 50-60 Hz)
- okablowanie podstawowe z gniazdem
- okablowany wtyk ze sznurem o d³ugo�ci 3 m.

A ponadto w przypadku styczników wyjmowanych:
-  ³¹cznik wtykowy
- podstawy bezpiecznikowe, z wyzwalaczem
elektrycznym nastawionym na instalowanie
bezpieczników zgodnie z normami DIN, o d³ugo�ci
wk³adki e = 442 mm lub normami BS, o d³ugo�ci
wk³adki L = 553 mm. W przypadku krótszych
bezpieczników nale¿y zamówiæ specjalne zestawy
adapterów (patrz akcesoria).
- narzêdzie do wyjmowania bezpieczników typu DIN
- wyzwalacz elektryczny do wspó³pracy
z bezpiecznikiem.

As standard, the contactors are fitted with:
� operating mechanism with electrical latching
� mechanical open/closed signalling
� six pairs of open/closed signalling contacts (six

break contacts plus six make contacts)
� multivoltage feeder (type 1: 24-60 V d.c. for V-

Contact V7 only; type 2: 100-250 V d.c./a.c. 50-
60 Hz)

� basic cabling with socket
� cabled plug with 3 m long cord.

And, moreover, only for withdrawable contactor:
� plug connector
� fuseholders, with electric release device preset

for installation of fuses in compliance with DIN
Standards with cartridge length e = 442 mm, or
BS Standards with cartridge length L = 553 mm.
For shorter fuses, special adaptation kits must be
ordered (see accessories)

� tool for removing the DIN type fuses
� mechanical release device for fuse interven-

tion.

Wybieranie i zamawianie stycznikówi
Contactor selection and ordering
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Kody do zamawiania styczników Contactor ordering codes

Wyjmowane z blokad¹ elektryczn¹ Withdrawable with electrical latching
dla CBF, CBE i UniVer C, ZS1 for CBF, CBE and UniVer C, ZS1

U In Typ zasilania V-Contact UXAB
[kV] [A] Feeder type
7,2 400 1 (24 ... 60 V �) V7/ZC 304121100

2 (100 ... 250 V � / ~) V7/ZC 304121200
12 400 2 (100 ... 250 V � / ~) V12/C 304162200 (CBE,

CBF, UniVer C)
12 400 2 (100 ... 250 V � / ~) V12/Z 304152200 (ZS1)

Sta³e z blokad¹ elektryczn¹ Fixed with electrical latching

U In Typ zasilania V-Contact UXAB
[kV] [A] Feeder type
7,2 400 1 (24 ... 60 V �) V7 304111100

2 (100 ... 250 V � / ~) V7 304111200
12 400 2 (100 ... 250 V � / ~) V12 304112200

Wyjmowane z blokad¹ elektryczn¹ dla obudów Withdrawable  with electrical latching
UniMotor/rozdzielnic tablicowych for UniMotor enclosures /switchboards

U In Typ zasilania V-Contact UXAB
[kV] [A] Feeder type
7,2 400 1 (24 ... 60 V �) V7/UN 304131100

2 (100 ... 250 V � / ~) V7/UN 304131200
12 400 2 (100 ... 250 V � / ~) V12/UN 304132200

Sta³e jednobiegunowe z blokad¹ elektryczn¹ Fixed single-pole with electrical latching
(uziemienie �rodka po³¹czenia gwiazdowego transformatora) (earthing of transformer star centre)

U In Typ zasilania V-Contact UXAB
[kV] [A] Feeder type
7,2 400 1 (24 ... 60 V �) VU7 304211100

2 (100 ... 250 V � / ~) VU7 304211200
12 400 2 (100 ... 250 V � / ~) VU12 304212200

Wyjmowane z blokad¹ elektryczn¹ dla UniSafe Withdrawable with electrical latching
for UniSafe

U In Typ zasilania V-Contact UXAB
[kV] [A] Feeder type
7,2 400 1 (24 ... 60 V �) V7/WSN Kontakt z ABB /

Ask ABB
2 (100 ... 250 V � / ~) V7/WSN Kontakt z ABB /

Ask ABB
12 400 2 (100 ... 250 V � / ~) V12/WSN Kontakt z ABB /

Ask ABB
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Accessory ordering codesKody do zamawiania akcesoriów

Zastosowania akcesoriów

Application of accessories

Wyposa¿enie standardowe
- mechanizm napêdowy z blokad¹ elektryczn¹
- mechaniczna sygnalizacja otwarcia/zamkniêcia
- sze�æ par styków sygnalizuj¹cych otwarcie
   zamkniêcie (sze�æ styków wy³¹czaj¹cych plus sze�æ
   styków za³¹czaj¹cych)
- zasilanie wielonapiêciowe
- okablowanie podstawowe z gniazdem
- wtyczka ze sznurem o d³ugo�ci 3 m

Akcesoria, które mo¿na ³¹czyæ

ze stycznikami sta³ymi.

Accessories which can be combined for fixed
contactor

Uwaga: Wzajemne zblokowanie pomiêdzy dwoma
nak³adaj¹cymi siê stycznikami musi byæ wykonane
elektrycznie. To pozwala na zblokowanie operacji
obydwu styczników i nadaje siê np. do zastosowania w
obwodach z automatyczn¹ komutacj¹.

Standard equipment
� operating mechanism with electrical latching
� mechanical open/closed signalling
� six pairs of open/closed signalling contacts (six

break contacts plus six make contacts)
� multivoltage feeder
� basic cabling with socket
� plug with cord 3 m long.

N.B.: the interblock between two superimposed con-
tactors has to be make electrically. It allows the opera-
tions of the two contactors to be interlocked and is suit-
able, for example, for use in circuits with automatic com-
mutation.

Wybieranie i zamawianie styczników
Contactor selection and ordering

Klient ABB
Customer
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Akcesoria, które mo¿na ³¹czyæ ze
stycznikami wyjmowanymi - CBE

i UniVer C (ZS1)

Accessories which can be combined
for withdrawable contactor  - CBE and
UniVer C (ZS1)

Uwaga: Wzajemne zblokowanie pomiêdzy dwoma
nak³adaj¹cymi siê stycznikami musi byæ wykonane
elektrycznie. To pozwala na zblokowanie operacji obydwu
styczników i nadaje siê np. do zastosowania w obwodach
z automatyczn¹ komutacj¹.

N.B.: the interblock between two superimposed contac-
tors has to be make electrically. It allows the operations of
the two contactors to be interlocked and is suitable, for
example, for use in circuits with automatic commutation.

Zastosowania akcesoriów

Application of accessories

Wyposa¿enie standardowe
- mechanizm napêdowy z blokad¹ elektryczn¹
- mechaniczna sygnalizacja otwarcia/zamkniêcia
- sze�æ par styków sygnalizuj¹cych otwarcie
zamkniêcie (sze�æ styków wy³¹czaj¹cych plus sze�æ
styków za³¹czaj¹cych)
-  zasilanie wielonapiêciowe
-  okablowanie podstawowe z gniazdem
-  wtyczka ze sznurem o d³ugo�ci 3 m
- ³¹cznik wtykany
-  podstawa bezpiecznikowa z wyzwalaczem
ustawionym na instalowanie bezpieczników zgodnie
z normami DIN, o d³ugo�ci wk³adki e = 442 mm lub
zgodnie z normami BS, o d³ugo�ci wk³adki L = 553
mm. Do bezpieczników krótszych nale¿y zamawiaæ
specjalne zestawy adapterów (patrz akcesoria)
-  narzêdzie do wyjmowania bezpieczników typu DIN
- wyzwalacz mechaniczny do wspó³pracy
z bezpiecznikiem

Standard equipment
� operating mechanism with electrical latching
� mechanical open/closed signalling
� six pairs of open/closed signalling contacts (six

break contacts plus six make contacts)
� multivoltage feeder
� basic cabling with socket
� plug with 3 m long cord.
� plug connector
� fuseholder, with electric release device preset for

installation of fuses in compliance with DIN Stand-
ards with cartridge length e = 442 mm or BS
Standards with cartridge length L = 553 mm. For
shorter fuses, special adaptation kits must be or-
dered (see accessories)

� tool for removing DIN type fuses
� mechanical release device for fuse intervention.

Klient ABB
Customer
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Akcesoria, które mo¿na ³¹czyæ ze styczni-
kami wyjmowanymi UniSafe

Accessories which can be combined
for UniSafewithdrawable contactor

Uwaga:  stycznik wyjmowany dla UniSafe jest pod
wzglêdem rozmiarów taki sam, jak stycznik
wyjmowany dla CBE, UniVer C i ZS1. Ró¿ni siê tylko
blokadami przeciw-³¹czeniowymi umieszczonymi z
boku zamiast na wózku.
Wzajemne zblokowanie pomiêdzy dwoma
nak³adaj¹cymi siê stycznikami musi byæ wykonane
elektrycznie. To pozwala na zblokowanie operacji
obydwu styczników i nadaje siê np. do zastosowania w
obwodach z automatyczn¹ komutacj¹.

N.B.: the withdrawable contactor for UniSafe is dimen-
sionally the same as of the withdrawable contactor for
CBE, UniVer C and ZS1. It only differs in the anti-connec-
tion locks placed on the side instead of in the truck.
The interblock between two superimposed contactors
has to be make electrically. It allows the operations of the
two contactors to be interlocked and is suitable, for ex-
ample, for use in circuits with automatic commutation.

Zastosowania akcesoriów

Application of accessories

Wyposa¿enie standardowe
�  mechanizm napêdowy z blokad¹ elektryczn¹
�  mechaniczna sygnalizacja otwarcia/zamkniêcia
�  sze�æ par styków sygnalizuj¹cych otwarcie
zamkniêcie (sze�æ styków wy³¹czaj¹cych plus sze�æ
styków za³¹czaj¹cych)
�  zasilanie wielonapiêciowe
�  okablowanie podstawowe z gniazdem
�  wtyczka ze sznurem o d³ugo�ci 3 m
�  ³¹cznik wtykany
�  podstawa bezpiecznikowa z wyzwalaczem
ustawionym na instalowanie bezpieczników zgodnie z
normami DIN, o d³ugo�ci wk³adki e = 442 mm lub
zgodnie z normami BS, o d³ugo�ci wk³adki L = 553 mm.
Do bezpieczników krótszych nale¿y zamawiaæ
specjalne zestawy adapterów (patrz akcesoria)
�  narzêdzie do wyjmowania bezpieczników typu DIN
� wyzwalacz mechaniczny do wspó³pracy z
bezpiecznikiem

Standard equipment
� operating mechanism with electrical latching
� mechanical open/closed signalling
� six pairs of open/closed signalling contacts (six break

contacts plus six make contacts)
� multivoltage feeder
� basic cabling with socket
� plug with 3 m long cord.
� plug connector
� fuseholder, with electric release device preset for

installation of fuses in compliance with DIN Standards
with cartridge length e = 442 mm or BS Standards
with cartridge length L = 553 mm. For shorter fuses,
special adaptation kits must be ordered (see acces-
sories)

� tool for removing DIN type fuses
� mechanical release device for fuse intervention.

Klient ABB
Customer

Wybieranie i zamawianie styczników
Contactor selection and ordering
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Wyposa¿enie standardowe
� mechanizm napêdowy z blokad¹ elektryczn¹
� mechaniczna sygnalizacja otwarcia/zamkniêcia
� sze�æ par styków sygnalizuj¹cych otwarcie
zamkniêcie (sze�æ styków wy³¹czaj¹cych plus sze�æ
styków za³¹czaj¹cych)
� zasilanie wielonapiêciowe
� okablowanie podstawowe z gniazdem
� wtyczka ze sznurem o d³ugo�ci 3 m
� ³¹cznik wtykany
� podstawa bezpiecznikowa z wyzwalaczem
elektrycznym ustawionym na instalowanie
bezpieczników zgodnie z normami DIN, o d³ugo�ci
wk³adki e = 442 mm lub zgodnie z normami BS, o
d³ugo�ci wk³adki L = 553 mm. Do bezpieczników
krótszych nale¿y zamawiaæ specjalne zestawy
adapterów (patrz akcesoria)
� narzêdzie do wyjmowania bezpieczników typu DIN
� wyzwalacz mechaniczny do wspó³pracy z
bezpiecznikiem

Standard equipment
� operating mechanism with electrical latching
� mechanical open/closed signalling
� six pairs of open/closed signalling contacts (six break

contacts plus six make contacts)
� multivoltage feeder
� basic cabling with socket
� plug with 3 m long cord
� plug connector
� fuseholder, with electric release device preset for

installation of fuses in compliance with DIN Standards
with cartridge length e = 442 mm or BS Standards
with cartridge length L = 553 mm. For shorter fuses,
special adaptation kits must be ordered (see acces-
sories)

� tool for removing DIN type fuses
� mechanical release device for fuse intervention.

Akcesoria, które mo¿na ³¹czyæ ze styczni-
kami wyjmowanymi - do obudów UniMotor
i rozdzielnic tablicowych

Accessories which can be combined  for
withdrawable contactor - UniMotor enclosure
and switchboard

Uwaga: Wzajemne zblokowanie pomiêdzy dwoma
nak³adaj¹cymi siê stycznikami musi byæ wykonane
elektrycznie. To pozwala na zblokowanie operacji
obydwu styczników i nadaje siê np. do zastosowania w
obwodach z automatyczn¹ komutacj¹.

N.B.: the interblock between two superimposed con-
tactors has to be make electrically. It allows the operations
of the two contactors to be interlocked and is suitable, for
example, for use in circuits with automatic commutation.

Zastosowania akcesoriów

Application of accessories

Klient ABB
Customer
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1 Podstawy bezpiecznikowe do styczników
sta³ych i wyzwalaczy elektrycznych do
wyzwalania bezpieczników

Sk³adaj¹ siê one z zestawu trzech obudów umo¿li-
wiaj¹cych umieszczenie w nich bezpieczników
zabezpieczaj¹cych obwody �redniego napiêcia.
Normalnie s¹ przystosowane do instalacji bezpieczników
zgodnych z normami DIN o rozmiarach e = 442 mm lub
bezpieczników zgodnych z normami BS o rozmiarach L
= 553 mm. W przypadku bezpieczników krótszych
nale¿y stosowaæ specjalne adaptery (patrz akcesoria 3).
Podstawy bezpiecznikowe ³¹czy siê zawsze z wyzwala-
czami elektrycznymi. To urz¹dzenie powoduje otwarcie
stycznika w razie zadzia³ania jednego lub kilku
bezpieczników i zapobiega jego zamkniêciu w razie
braku nawet jednego tylko bezpiecznika.
Bezpieczniki musz¹ mieæ rozmiary i wybijak
przeciêtnego typu zgodnego z normami DIN 43625 i BS
2692 (1975). Charakterystyki elektryczne musz¹ byæ
zgodne z normami IEC 282-1 (1974).

Fuseholder for fixed contactor and electric
release device for fuse tripping

This consists of a set of three supports which allow
the medium voltage circuit protection fuses to be
housed.
It is normally prepared for installation of fuses in
compliance with DIN Standards with dimension e
= 442 mm, or BS Standard fuses with dimension L
= 553 mm.  For shorter fuses, special adapters
must be applied (see accessory 3).
The fuseholders are always combined with the
electric release device for fuse intervention. This
device makes the contactor open on intervention
of one or more fuses and prevents its closure when
even a single fuse is missing.
The fuses must have the dimensions and striker of
average type according to DIN 43625 and BS 2692
(1975) Standards. The electrical characteristics
must comply with IEC 282-1 (1974) Standards.

Stycznik sta³y z bezpie-
cznikami, odleg³o�æ od �rodka
bieguna 108 mm.

Fixed contactor with fuses, pole
center distance 108 mm.

V7; V12
Zestaw    Bezpieczniki Odleg³o�æ od �rodka bieguna UXAB

  Fuses Pole center-distance
1A   DIN 108 mm 309400251
1B   BS 108 mm 309400252
1C   DIN 150 mm (V7) 309400253
1D   BS 150 mm (V7) 309400254
1E   DIN 150 mm (V12) 309400255
1F   BS 150 mm (V12) 309400256

Wybieranie i zamawianie styczników
Contactor selection and ordering
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Styczniki do obwodów elektroenergetycznych

Bezpieczniki s¹ umieszczane w specjalnych
obudowach i ³¹czone szeregowo pomiêdzy
stycznikiem a odbiornikiem. Obudowy mog¹
mie�ciæ bezpieczniki zgodne z normami DIN lub BS.
Doboru bezpiecznika mo¿na dokonaæ zgodnie z
charakterystykami zabezpieczanego odbiornika.
Przy wyborze bezpiecznika patrz �Warunki pracy
zale¿ne od obci¹¿enia� - rozdzia³ 5.
Poni¿sze tabele zawieraj¹ kody zamówieniowe.
Ka¿dy kod identyfikuje jeden bezpiecznik.

V7; V12; V7/ZC; V12/C; V12/Z; V7/WSN; V12/WSN; V7/UN; V12/UN
Zestaw Un In e Adapter UXAB

[kV] [A] [mm] Adapter
2A 3,6 100 292 3B 309401101
2A 3,6 160 292 3B 309401102
2A 3,6 200 292 3B 309401103
2A 3,6 250 292 3B 309401104
2A 3,6 315 292 3B 309401105
2A 7,2 63 � � 309401109
2A 7,2 100 � � 309401111
2A 7,2 160 � � 309401113
2A 7,2 200 � � 309401114
2A 7,2 250 � � 309401115
2A 7,2 315 � � 309401116
2A 12 63 � � 309401119
2A 12 100 � � 309401120
2A 12 160 � � 309401121
2A 12 200 � � 309401122

Bezpieczniki typu ABB CEF zgodne z norm¹
DIN do zabezpieczania transformatorów

ABB CEF type DIN Standard fuses for trans-
former protection

V7; V12; V7/ZC; V12/C; V12/Z; V7/WSN; V12/WSN; V7/UN; V12/UN
Zestaw Un In e Adapter UXAB

[kV] [A] [mm] Adapter
2B 3,6-7,2 6 192 3A 309401126
2B 3,6-7,2 10 192 3A 309401127
2B 3,6-7,2 16 192 3A 309401128
2B 3,6-7,2 25 192 3A 309401129
2B 3,6-7,2 40 192 3A 309401130
2B 3,6-7,2 63 192 3A 309401131
2B 3,6-7,2 80 192 3A 309401132
2B 3,6-7,2 100 192 3A 309401133
2B 3,6-7,2 125 292 3B 309401134

Fuses for power circuit

The fuses are positioned in special supports to be
connected in series between the contactor and
the user. The supports can house fuses in compli-
ance with DIN or BS Standards.
Selection of the fuses must be made according to
the characteristics of the user to be protected.
For fuse selection, see �Service conditions de-
pending on the load� - chapter 5.
The tables below show the fuse ordering codes.
Each code identifies a single fuse.

Bezpieczniki typu ABB CMF zgodne z norm¹
DIN do zabezpieczania silników

ABB CMF type DIN Standard fuses for motor
protection
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V7; V12; V7/ZC; V12/C; V12/Z; V7/WSN; V12/WSN; V7/UN; V12/UN
Zestaw Un In e Adapter UXAB

[kV] [A] [mm] Adapter
2B 3,6-7,2 160 292 3B 309401135
2B 3,6-7,2 200 292 3B 309401136
2B 12 6 292 3B 309401137
2B 12 10 292 3B 309401138
2B 12 16 292 3B 309401139
2B 12 25 292 3B 309401140
2B 12 40 292 3B 309401141
2B 12 63 292 3B 309401142
2B 12 80 292 3B 309401143
2B 12 100 292 3B 309401144
2B 12 125 � � 309401145
2B 12 160 � � 309401146
2B 12 200 � � 309401147

Bezpieczniki typu GEC zgodne z norm¹ BS do
zabezpieczania silników (1)

GEC type BS Standard fuses for motor protec-
tion (1)

V7; V12; V7/ZC; V12/C; V12/Z; V7/WSN; V12/WSN; V7/UN; V12/UN
Zestaw Bezpiecznik Un In n x ÆÆÆÆÆ x L Adapter UXAB

Fuse [kV] [A] [mm] Adapter
2C K81PEX 3,6 100 4 x 10 x 305 3D 309401201
2C K81PEX 3,6 125 4 x 10 x 305 3D 309401202
2C K81PEX 3,6 160 4 x 10 x 305 3D 309401203
2C K81PEX 3,6 200 4 x 10 x 305 3D 309401204
2C K81PEX 3,6 250 4 x 10 x 305 3D 309401205
2C K81PEX 3,6 315 4 x 10 x 305 3D 309401206
2C K81SDX 7,2 50 4 x 10 x 454 3F 309401223
2C K81SDX 7,2 63 4 x 10 x 454 3F 309401224
2C K81SDX 7,2 80 4 x 10 x 454 3F 309401225
2C K81SDX 7,2 100 4 x 10 x 454 3F 309401226
2C K81SDX 7,2 125 4 x 10 x 454 3F 309401227
2C K81SDX 7,2 160 4 x 10 x 454 3F 309401228
2C K81SDX 7,2 200 4 x 10 x 454 3F 309401229
2C K81SDX 7,2 225 4 x 10 x 454 3F 309401230
2C K81SDX 7,2 250 4 x 10 x 454 3F 309401231
2C K81SDX 7,2 280 4 x 10 x 454 3F 309401232
2C K81SDX 7,2 315 4 x 10 x 454 3F 309401233
2C K81SVX 7,2 50 � � 309401239
2C K81SVX 7,2 63 � � 309401240
2C K81SVX 7,2 80 � � 309401241
2C K81SVX 7,2 100 � � 309401242
2C K81SVX 7,2 125 � � 309401243
2C K81SVX 7,2 160 � � 309401244
2C K81SVX 7,2 200 � � 309401245
2C K81SRX 7,2 250 � � 309401246
2C K81SRX 7,2 315 � � 309401247

(1) UWAGA!  Nie mo¿na
instalowaæ bezpieczników
ABB CMF zgodnych z
normami BS.

(1) ATTENTION!  The ABB CMF
fuses in compliance with BS
Standards cannot be in-
stalled.

Wybieranie i zamawianie styczników
Contactor selection and ordering
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Bezpieczniki typu Bussman zgodne z norm¹
BS do zabezpieczania silników/baterii
kondensatorów

Bussman type BS Standard fuses for motor/
capacitor bank protection

(1) Zastosowanie tylko do
baterii kondensatorów

(1) For capacitor bank appli-
cation only.

V7; V12; V7/ZC; V12/C; V12/Z; V7/WSN; V12/WSN; V7/UN; V12/UN
Zestaw Bezpiecznik Un In n x ÆÆÆÆÆ x L Adapter UXAB

Fuse [kV] [A] [mm] Adapter
2D WDFHO 3,6 50 4 x 10 x 305 3D 309401401
2D WDFHO 3,6 63 4 x 10 x 305 3D 309401402
2D WDFHO 3,6 80 4 x 10 x 305 3D 309401403
2D WDFHO 3,6 100 4 x 10 x 305 3D 309401404
2D WDFHO 3,6 125 4 x 10 x 305 3D 309401405
2D WFFHO 3,6 160 4 x 10 x 305 3D 309401406
2D WFFHO 3,6 200 4 x 10 x 305 3D 309401407
2D WKFHO 3,6 250 4 x 10 x 305 3D 309401408
2D WKFHO 3,6 315 4 x 10 x 305 3D 309401409
2D WKFHO 3,6 355 (1) 4 x 10 x 305 3D 309401410
2D WKFHO 3,6 400 (1) 4 x 10 x 305 3D 309401411
2D WFGHO 3,6 31,5 4 x 10 x 410 3E 309401412
2D WFGHO 3,6 40 4 x 10 x 410 3E 309401413
2D WFGHO 3,6 50 4 x 10 x 410 3E 309401414
2D WFGHO 3,6 63 4 x 10 x 410 3E 309401415
2D WFGHO 3,6 80 4 x 10 x 410 3E 309401416
2D WFGHO 3,6 100 4 x 10 x 410 3E 309401417
2D WFGHO 3,6 125 4 x 10 x 410 3E 309401418
2D WFGHO 3,6 160 4 x 10 x 410 3E 309401419
2D WFGHO 3,6 200 4 x 10 x 410 3E 309401420
2D WFGHO 3,6 250 4 x 10 x 410 3E 309401421
2D WKGHO 3,6 315 4 x 10 x 410 3E 309401422
2D WKGHO 3,6 355 (1) 4 x 10 x 410 3E 309401423
2D WKGHO 3,6 400 (1) 4 x 10 x 410 3E 309401424
2D WKGHO 3,6 450 (1) 4 x 10 x 410 3E 309401425
2D WFNHO 7,2 25 4 x 10 x 454 3F 309401426
2D WFNHO 7,2 31,5 4 x 10 x 454 3F 309401427
2D WFNHO 7,2 40 4 x 10 x 454 3F 309401428
2D WFNHO 7,2 50 4 x 10 x 454 3F 309401429
2D WFNHO 7,2 63 4 x 10 x 454 3F 309401430
2D WFNHO 7,2 80 4 x 10 x 454 3F 309401431
2D WFNHO 7,2 100 4 x 10 x 454 3F 309401432
2D WFNHO 7,2 125 4 x 10 x 454 3F 309401433
2D WFNHO 7,2 160 4 x 10 x 454 3F 309401434
2D WKNHO 7,2 200 4 x 10 x 454 3F 309401435
2D WKNHO 7,2 224 4 x 10 x 454 3F 309401436
2D WKNHO 7,2 250 4 x 10 x 454 3F 309401437
2D WKNHO 7,2 315 4 x 10 x 454 3F 309401438
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V7; V12; V7/ZC; V12/C; V12/Z; V7/WSN; V12/WSN; V7/UN; V12/UN
Zestaw Bezpiecznik Un In e Adapter UXAB

Fuse [kV] [A] [mm] Adapter
2E WDLSJ 3,6 50 292 3B 309401301
2E WDLSJ 3,6 63 292 3B 309401302
2E WDLSJ 3,6 80 292 3B 309401303
2E WDLSJ 3,6 100 292 3B 309401304
2E WDLSJ 3,6 125 292 3B 309401305
2E WFLSJ 3,6 160 292 3B 309401306
2E WFLSJ 3,6 200 292 3B 309401307
2E WKLSJ 3,6 250 292 3B 309401308
2E WKLSJ 3,6 315 292 3B 309401309
2E WKLSJ 3,6 400 (1) 292 3B 309401310
2E WFMSJ 7,2 25 - - 309401311
2E WFMSJ 7,2 31,5 - - 309401312
2E WFMSJ 7,2 40 - - 309401313
2E WFMSJ 7,2 50 - - 309401314
2E WFMSJ 7,2 63 - - 309401315
2E WFMSJ 7,2 80 - - 309401316
2E WFMSJ 7,2 100 - - 309401317
2E WFMSJ 7,2 125 - - 309401318
2E WFMSJ 7,2 160 - - 309401319
2E WKMSJ 7,2 200 - - 309401320
2E WKMSJ 7,2 224 - - 309401321
2E WKMSJ 7,2 250 - - 309401322
2E WKMSJ 7,2 315 - - 309401323
2E WKMSJ 7,2 355 (1) - - 309401324

(1) Tylko do zastosowania z
bateriami kondensatorów.

(1) For capacitor bank appli-
cation only.

Bezpieczniki typu Bussman zgodne z norm¹
DIN do zabezpieczania silników/baterii
kondensatorów

Bezpieczniki typu Bussman zgodne z norm¹
BS do zabezpieczania transformatorów

V7; V12; V7/ZC; V12/C; V12/Z; V7/WSN; V12/WSN; V7/UN; V12/UN
Zestaw Bezpiecznik Un In n x ÆÆÆÆÆ x L Adapter UXAB

Fuse [kV] [A] [mm] Adapter
2F BDGHO 7,2 6,3 4 x 10 x 410 3E 309401451
2F BDGHO 7,2 10 4 x 10 x 410 3E 309401452
2F BDGHO 7,2 16 4 x 10 x 410 3E 309401453
2F BDGHO 7,2 20 4 x 10 x 410 3E 309401454
2F BDGHO 7,2 25 4 x 10 x 410 3E 309401455
2F BDGHO 7,2 31,5 4 x 10 x 410 3E 309401456
2F BDGHO 7,2 40 4 x 10 x 410 3E 309401457
2F BDGHO 7,2 50 4 x 10 x 410 3E 309401458
2F BDGHO 7,2 63 4 x 10 x 410 3E 309401459
2F BDGHO 7,2 80 4 x 10 x 410 3E 309401460
2F BFGHO 7,2 90 4 x 10 x 410 3E 309401461
2F BFGHO 7,2 100 4 x 10 x 410 3E 309401462
2F BFGHO 7,2 125 4 x 10 x 410 3E 309401463
2F BFGHO 7,2 140 4 x 10 x 410 3E 309401464
2F BFGHO 7,2 160 4 x 10 x 410 3E 309401465

Bussman type DIN Standard fuses for motor/
capacitor bank protection

Bussman type BS Standard fuses, for trans-
former protection

Wybieranie i zamawianie styczników
Contactor selection and ordering
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V7; V12; V7/ZC; V12/C; V12/Z; V7/WSN; V12/WSN; V7/UN; V12/UN
Zestaw Bezpiecznik Un In n x ÆÆÆÆÆ x L Adapter UXAB

Fuse [kV] [A] [mm] Adapter
2F BDGHO 12 6,3 4 x 10 x 410 3E 309401466
2F BDGHO 12 10 4 x 10 x 410 3E 309401467
2F BDGHO 12 16 4 x 10 x 410 3E 309401468
2F BDGHO 12 20 4 x 10 x 410 3E 309401469
2F BDGHO 12 22,4 4 x 10 x 410 3E 309401470
2F BDGHO 12 25 4 x 10 x 410 3E 309401471
2F BDGHO 12 31,5 4 x 10 x 410 3E 309401472
2F BDGHO 12 35,5 4 x 10 x 410 3E 309401473
2F BDGHO 12 40 4 x 10 x 410 3E 309401474
2F BDGHO 12 45 4 x 10 x 410 3E 309401475
2F BDGHO 12 50 4 x 10 x 410 3E 309401476
2F BFGHO 12 56 4 x 10 x 410 3E 309401477
2F BFGHO 12 63 4 x 10 x 410 3E 309401478
2F BFGHO 12 71 4 x 10 x 410 3E 309401479
2F BFGHO 12 80 4 x 10 x 410 3E 309401480
2F BFGHO 12 90 4 x 10 x 410 3E 309401481
2F BFGHO 12 100 4 x 10 x 410 3E 309401482

V7; V12; V7/ZC; V12/C; V12/Z; V7/WSN; V12/WSN; V7/UN; V12/UN
Zestaw Bezpiecznik Un In e Adapter UXAB

Fuse [kV] [A] [mm] Adapter
2G SDLSJ 7,2 6,3 292 3B 309401350
2G SDLSJ 7,2 10 292 3B 309401351
2G SDLSJ 7,2 16 292 3B 309401352
2G SDLSJ 7,2 20 292 3B 309401353
2G SDLSJ 7,2 25 292 3B 309401354
2G SDLSJ 7,2 31,5 292 3B 309401355
2G SDLSJ 7,2 40 292 3B 309401356
2G SDLSJ 7,2 50 292 3B 309401357
2G SDLSJ 7,2 63 292 3B 309401358
2G SFLSJ 7,2 80 292 3B 309401359
2G SFLSJ 7,2 100 292 3B 309401360
2G SFLSJ 7,2 125 292 3B 309401361
2G SFLSJ 7,2 160 292 3B 309401362
2G SDLSJ 12 6,3 292 3B 309401363
2G SDLSJ 12 10 292 3B 309401364
2G SDLSJ 12 16 292 3B 309401365
2G SDLSJ 12 20 292 3B 309401366
2G SDLSJ 12 25 292 3B 309401367
2G SDLSJ 12 31,5 292 3B 309401368
2G SDLSJ 12 40 292 3B 309401369
2G SDLSJ 12 50 292 3B 309401370
2G SDLSJ 12 63 292 3B 309401371
2G SFLSJ 12 80 292 3B 309401372
2G SFLSJ 12 100 292 3B 309401373
2G SKLSJ 12 125 292 3B 309401374

Bezpieczniki typu Bussman zgodne z  norm¹
DIN do zabezpieczania transformatorów

Bussman type DIN Standard fuses, for trans-
former protection
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Adapter do bezpiecznika

Zestaw zawiera wszystkie akcesoria potrzebne do
przystosowania i monta¿u trzech bezpieczników
(zgodnie z normami DIN, o rozmiarach e mniejszych
ni¿ 442 mm; zgodnie z normami BS, o rozmiarach L
mniejszych ni¿ 553 mm).
Zestaw mo¿na zainstalowaæ bezpo�rednio do
podstawy bezpiecznikowej.
Bezpieczniki musz¹ mieæ rozmiary i wybijak
przeciêtnego typu zgodnie z normami DIN 43625
i BS 2692 (1975). Charakterystyki elektryczne
musz¹ byæ zgodne z normami IEC 282-1 (1974).
Przy wyborze bezpiecznika patrz "Warunki pracy
zale¿ne od obci¹¿enia" - rozdzia³ 5. Zestawy
adapterów s¹ dostêpne w nastêpuj¹cych typach:
3A do bezpieczników zgodnych z normami DIN,

o rozmiarach e = 192 mm;
3B do bezpieczników zgodnych z normami DIN,

o rozmiarach e = 292 mm;
3C do bezpieczników zgodnych z normami BS

(2 x 8 x L = 305 mm);
3D do bezpieczników zgodnych z normami BS

(4 x 10 x L = 305 mm);
3E do bezpieczników zgodnych z normami BS

(4 x 10 x L = 454 mm);

Po³¹czenia alternatywne dla bezpieczników

Zestaw zawiera trzy p³askie miedziane prêty i
�ruby mocuj¹ce przeznaczone do zainstalowania
w sytuacji, w której nie wymaga siê stosowania
bezpieczników.
Zestaw mo¿na zainstalowaæ bezpo�rednio do
podstawy bezpiecznikowej.

Adapter for fuse application

The kit includes all the accessories required to
adapt and mount three fuses (in compliance with
DIN Standards with dimension e less than 442 mm;
in compliance with BS Standards with dimension
L less than 553 mm).
The kit can be installed directly onto the fuseholder
supports.
The fuses must have the dimensions and striker of
average type according to DIN 43625 and BS 2692
(1975) Standards. The electrical characteristics
must comply with IEC 282-1 (1974) Standards. For
fuse selection, see �Service conditions depend-
ing on the load� - chapter 5. The adaptation kits are
available in the following types:
3A For fuses complying with DIN Standards with

dimension e = 192 mm;
3B For fuses complying with DIN Standards with

dimension e = 292 mm;
3C For fuses complying with BS Standards

(2 x 8 x L = 305 mm);
3D For fuses complying with BS Standards

(4 x 10 x L = 305 mm);
3E For fuses complying with BS Standards

(4 x 10 x L = 454 mm).

Connections alternative to fuses

The kit includes three flat copper bars and fixing
screws to be installed when the fuses are not
required.
The kit can be installed directly onto the fuseholder
supports.

V7/ZC; V12/C; V12/Z; V7/WSN; V12/WSN; V7/UN; V12/UN
Zestaw UXAB
4A 309400211

V7; V12; V7/ZC; V12/C; V12/Z; V7/WSN; V12/WSN; V7/UN; V12/UN
Zestaw Normy/Standards e [mm] L [mm] UXAB
3A DIN 192 - 309402001
3B DIN 292 - 309402002
3C BS - 2 x 8 x 305 309402003
3D BS - 4 x 10 x 305 309402004
3E BS - 4 x 10 x 454 309402006
3F BS - 4 x 10 x 454 309402005

Wybieranie i zamawianie styczników
Contactor selection and ordering
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Licznik operacji

Jest to licznik impulsowy do zliczania cykli
zamykania stycznika.

V7; V12
Zestaw Napiêcie zasilania UXAB

Supply voltage
5A (24 ... 60 V �) 309400311
5B (100 ... 250 V � / ~) 309400312

V7/ZC; V12/C; V12/Z; V7/WSN; V12/WSN
Zestaw Napiêcie zasilania UXAB

Supply voltage
5C (24 ... 60 V �) 309400321
5D (100 ... 250 V � / ~) 309400322

V7/UN; V12/UN
Zestaw Napiêcie zasilania UXAB

Supply voltage
5E (24 ... 60 V �) 309400331
5F (100 ... 250 V � / ~) 309400332

Operation counter

This is an impulse counting device which counts
the  contactor closing cycles.

Blokada mechaniczna

Jest to urz¹dzenie mechaniczne, które po zamkniê-
ciu stycznika blokuje urz¹dzenie napêdowe i utrzy-
muje stycznik  w stanie zamkniêtym z wy³¹czeniem
zasilania cewek mechanizmu napêdowego.
Blokada mechaniczna zawiera wyzwalacz
napiêciowy, przycisk do otwierania i wyzwalacz
bezpiecznika.
Wyboru blokady mechanicznej dokonuje siê w
zale¿no�ci od napiêcia zasilania wyzwalacza
napiêciowego wed³ug poni¿szej listy.

Mechanical latching

This is a mechanical device which, on closure of
the contactor, latches the moving equipment and
keeps the contactor closed with the operating
mechanism coils de-energised.
The mechanical latching device includes the
shunt opening release, the opening pushbutton
and release device for fuse tripping.
Selection of the mechanical latching device is
made according to the supply voltage of the shunt
opening release as listed below.

V7; V12; V7/ZC; V12/C; V12/Z; V7/WSN; V12/WSN; V7/UN; V12/UN
Zestaw Un UXAB
6 24 V � 309401902
6 48 V � 309401904
6 60 V � 309401905
6 110 V � 309401909
6 120 V � 309401911
6 125 V � 309401912
6 127 V � 309401913
6 130 V � 309401914
6 220 V � 309401918
6 110 V ~ (50 Hz) 309401939
6 220 V ~ (50 Hz) 309401948
6 240 V ~ (50 Hz) 309401951
6 110 V ~ (60 Hz) 309401969
6 115 V ~ (60 Hz) 309401970
6 120 V ~ (60 Hz) 309401971
6 220 V ~ (60 Hz) 309401978
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Elektromagnes blokuj¹cy w wózku wysuwanym

Umo¿liwia wsuniêcie lub wysuniêcie stycznika z
obudowy tylko wtedy, gdy elektromagnes jest
zasilany, a stycznik otwarty.

V7/ZC; V12/C; V12/Z; V7/WSN; V12/WSN
Zestaw Un F UXAB
8 24 V � - 309402902
8 30 V � - 309402903
8 48 V � - 309402904
8 60 V � - 309402905
8 110 V � - 309402909
8 125 V � - 309402912
8 220 V � - 309402918
8 110 V ~ 50 Hz 309402939
8 220 V ~ 50 Hz 309402948
8 110 V ~ 60 Hz 309402969
8 220 V ~ 60 Hz 309402978

Locking magnet in the withdrawable truck

This allows the withdrawable contactor to be racked
in or out of the enclosure only when the electromag-
net is energised and the contactor open.

Stosowanie blokady mechanicznej z drzwiami
obudowy

Pozwala na otwieranie drzwi  rozdzielnicy
tablicowej tylko wtedy, gdy stycznik jest w
po³o¿eniu od³¹czonym. Tych akcesoriów nie
mo¿na instalowaæ wtedy, gdy stycznik jest
u¿ywany w rozdzielnicach tablicowych typu ZS1.

V7/ZC; V12/C; V12/Z
Zestaw UXAB
9 309400221

Application of mechanical interlock with the
enclosure door

This allows the door of the switchboard to be
opened only when the contactor is in the isolated
position. This accessory cannot be installed if the
contactor is used in ZS1 type switchboards.

Styki po³o¿enia po³¹czony/od³¹czony na
wózku wysuwanym

Sygnalizuj¹ po³o¿enia wózka stycznika wewn¹trz
obudowy CBE. Zestaw zawiera zestaw
dodatkowych 10 styków pomocniczych.
Te akcesoria nale¿y zawsze zamawiaæ do
styczników stosowanych w rozdzielnicach
tablicowych ZS1.
Charakterystyki elektryczne styków
Un Icu cosj T
220 V~ 10 A 0,4 �
220 V~ 5 A 0,4 �
220 V� 1 A � 10 ms

V7/ZC; V12/C; V12/Z; V7/WSN; V12/WSN
Zestaw UXAB
7 309400241

Connected/isolated position contacts on
withdrawable truck

These signal the position of the contactor truck
inside the CBE enclosure. The kit includes a set of
10 auxiliary contacts.
This accessory must always be requested for
contactors to be used in ZS1 switchboards.

Electrical characteristics of the contact
Un Icu cosj T
220 V~ 10 A 0,4 �
220 V~ 5 A 0,4 �
220 V� 1 A � 10 ms

Wybieranie i zamawianie styczników
Contactor selection and ordering
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Przek³adnik napiêciowy na wózku
wysuwanym

Jednofazowy przek³adnik napiêciowy z kompletem
bezpieczników zabezpieczaj¹cych mo¿e zostaæ
zamontowany na wózku wysuwanym.  Przek³adnik
napiêciowy trzeba stosowaæ do zasilania cewek
mechanizmu napêdowego stycznika.
Przewidziano tylko kombinacjê z zasilaniem typu 2.
Oprócz zasilacza stycznika, mo¿liwe jest równie¿
zasilanie innych elementów w przedziale (lampki
sygnalizacyjne, przeka�niki pomocnicze i przeka�niki
zabezpieczaj¹ce o mocy maksymalnej do 50 VA). Nie
przewidziano zastosowania go jako przek³adnika
pomiarowego do przeka�nika do zabezpieczenia
podnapiêciowego i zasilania styczników szeregowych
(np. rozruchu w uk³adzie gwiazda-trójk¹t).

Voltage transformer on board the withdraw-
able truck

A single-phase voltage transformer complete with
relative protection fuses can be mounted in the
withdrawable truck. The voltage transformer must
be used to supply the operating mechanism coils
of the contactor.
Only combination with feeder type 2 is foreseen.
Apart from the contactor power supply, it is possi-
ble to supply other components in the compart-
ment (signalling lamps, auxiliary relays and protec-
tion relays up to a maximum power of 50 VA.)
Its use as an instrument transformer for an
undervoltage protection relay and to supply sev-
eral contactors (e.g.: star-delta starting) is not
foreseen.

V7; V12 (bez/z podstaw¹ bezpiecznikow¹: odleg³o�æ pomiêdzy osiami 150 mm/with fuseholder distance between axes of 150 mm)

Zestaw Typ / Type Un [V] Moc termiczna/ UXAB
Thermal power

10A TV - V - P150 - 3,6 3300/110 250 VA 309400293
10A TV - V - P150 - 7,2 6600/110 250 VA 309400294
10A TV - V - P150 - 12 10000/110 250 VA 309400295
10A TV - V - P150 - 3,6 3300/220 250 VA 309400296
10A TV - V - P150 - 7,2 6600/220 250 VA 309400297
10A TV - V - P150 - 12 10000/220 250 VA 309400298

VZ/ZC; V12/C; V12/Z; V7/WSN; V12/WSN
Zestaw Typ / Type Un [V] Moc termiczna/ UXAB

Thermal power
10B TV - V/ZC - 3,6 3300/110 250 VA 309400290
10B TV - V/ZC - 7,2 6600/110 250 VA 309400282
10B TV - V/ZC - 12 10000/110 250 VA 309400283
10B TV - V/ZC - 3,6 3300/220 250 VA 309400281
10B TV - V/ZC - 7,2 6600/220 250 VA 309400297
10B TV - V/ZC - 12 10000/220 250 VA 309400298

V7/UN; V12/UN
Zestaw Typ / Type Un [V] Moc termiczna/ UXAB

Thermal power
10C TV - V/UN - 3,6 3300/110 250 VA 309400287
10C TV - V/UN - 7,2 6600/110 250 VA 309400288
10C TV - V/UN - 12 10000/110 250 VA 309400289
10C TV - V/UN - 3,6 3300/220 250 VA 309400284
10C TV - V/UN - 7,2 6600/220 250 VA 309400285
10C TV - V/UN - 12 10000/220 250 VA 309400286
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Charakterystyki ogólne General characteristics

(*) Pr¹d znamionowy stycznika. Minimalny pr¹d znamionowy
obudowy CBE wynosi 630 A.

Enclosure

Standards

Rated voltage

Rated insulation voltage

Withstand voltage at 50 Hz

Impulse withstand voltage

Rated frequency

Rated current (40 °C)

Rated admiss. short-time current

Overall dimensions

(excluding monoblocs)

Weight

Tropicalization

Electromagnetic compatibility

Degree of protection with door closed

Enclosure ordering codes

Accessories

Obudowa

Normy

Napiêcie znamionowe

Napiêcie znamionowe izolacji

Napiêcie wytrzymywane przy 50 Hz

Udarowe napiêcie wytrzymywane

Czêstotliwo�æ znamionowa

Pr¹d znamionowy  (40 °C)

Znamionowy dop. pr¹d krótkotrwa³y

Wymiary gabarytowe

(wykluczeniem monobloków)

Waga

Tropikalizacja

Zgodno�æ elektromagnetyczna

Stopieñ ochrony przy zamkniêtych drzwiach

Kody do zamawiania obudowy

Akcesoria

(*) Contactor rated current. The minimum rated current of the CBE1
enclosure is 630 A.

Wybieranie i zamawianie obudów CBE
CBE enclosure selection and ordering

IEC publ. 56

CEI 17-1 (fasc./file 1375)

CENELEC EN 50187

U [kV]

Ui [kV]

 U (1 min) [kV]

Uw [kV]

F [Hz]

In [A]

Icw [kA]

H [mm]

L [mm]

 P [mm]

 [kg]

IEC 721-2-1

EN 50081.../50082...

IP

Pag./Page

Pag./Page
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Kody do zamawiania obudów

Stycznik Obudowa bez uziemnika
Contactor Enclosure without earthing switch

U [kV] In [A] In  [A] UXAB (1)

V/ZC 7 - 12 400 CBE1 630 A 494121111

Wyposa¿enie standardowe
Podstawowe wersje kodowe obudowy CBE maj¹
zawsze stopieñ ochrony IP3X przy drzwiach
zamkniêtych, IP2X przy drzwiach otwartych i
wykonane s¹ w nastêpuj¹cy sposób:
- struktura wykonana z niemalowanej blachy
ocynkowanej
- drzwi malowane lakierem RAL 7035. Na ¿¹danie
mo¿liwe jest dostarczenie drzwi w stanie
zdemontowanym i zabezpieczonym przed korozj¹
(malowanie wykonuje u¿ytkownik) z zestawem
uzupe³niaj¹cym (uchwyt, okno inspekcyjne,
zawiasy, prowadnica d�wigni wysuwaj¹cej)
- uchwyt do drzwi bez zamka
- monobloki izolacyjne do zacisków
- automatyczne przegrody ruchome ze stykami
MV z urz¹dzeniem "fail safe" zapobiegaj¹cym
rêcznej obs³udze przegród
- ³¹cznik
- zamek uniemo¿liwiaj¹cy wsuniêcie
- p³ytka znamionowa w wybranym jêzyku

Uwaga: Obudowy CBE s¹ dostêpne w dwóch wersjach: bez
uziemnika lub z uziemnikiem. Uziemnik nie nale¿y do akcesoriów
i nie mo¿na go u¿yæ w pó�niejszym terminie.

Standard equipment
The basic coded versions of CBE enclosure are
always provided with degree of protection IP3X
with the door closed, IP2X with the door open and
are made up as follows:
� structure made of unpainted galvanised sheet
� door painted RAL 7035. On request, it is possi-

ble to supply the door dismantled and protected
against corrosion (painting to be done by the
customer) with a completion kit (handle, in-
spection window, hinges, guide for the racking-
out lever)

� handle for door without lock.
� insulating monoblocs for terminals
� automatic MV contact metallic segregation shut-

ters with �fail safe� device which prevents manual
operation of the shutters themselves

� sliding earthing contact
� connector
� anti-racking-in lock
� nameplate in language of choice.

N.B. The CBE enclosures are available in two versions: without
earthing switch or with earthing switch. The earthing switch is not an
accessory and cannot be applied at a later date.

Enclosure ordering codes

Stycznik Obudowa bez uziemnika
Contactor Enclosure with earthing switch

U [kV] In [A] In  [A] UXAB (1)

V/ZC 7 - 12 400 CBE1/ST 630 A 494122111

Stycznik Obudowa z uziemnikiem przystosowanym
do przek³adników pr¹dowych IBR10L

Contactor Enclosure with earthing switch
set for IBR10L current transformers

SACE U [kV] In [A] SACE In  [A] UXAB (1)

V/ZC 7 - 12 400 CBE1/TA/ST 630 A 494124111
(1) Obudowa jest dostarczana

z zamontowanymi drzwia-
mi pomalowanymi farb¹ w
kolorze Ral 7035.

(1) The enclosure is supplied
with the door mounted and
painted Ral 7035 colour.
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Accessory ordering codes

Combinations of CBE enclosure accessories

All the accessories indicated in the diagram below
are compatible with each other. Accessories no. 1,
2, 3, 4 and 5 (for earthing switch) can only be
mounted in enclosures fitted with an earthing
switch and are also compatible with accessories
no. 6 .. 14.

Kody do zamawiania akcesoriów

Kombinacje akcesoriów do obudów CBE

Wszystkie kombinacje akcesoriów pokazane ni¿ej
s¹ zgodne pomiêdzy sob¹. Akcesoria nr 1, 2, 3, 4
i 5 (do uziemnika) mo¿na montowaæ tylko w
obudowach wyposa¿onych w uziemniki i s¹ one
równie¿ zgodne z akcesoriami nr 6 - 14.

Wybieranie i zamawianie obudów CBE
CBE enclosure selection and ordering
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Zastosowanie akcesoriów

Application of accessories

Klient ABB
Customer
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Styki pomocnicze otwarty/zamkniêty do
uziemnika

Po wstawieniu do odpowiedniego obwodu
elektrycznego, te styki mo¿na wykorzystywaæ do
wskazywania stanu uziemnika.
Prosta operacja, która mo¿e byæ wykonywana
przez klienta pozwala na ustawianie ich w
charakterze styków za³¹czaj¹cych lub
wy³¹czaj¹cych.
1A Piêæ styków sygnalizacyjnych
1B Dziesiêæ styków sygnalizacyjnych

Charakterystyki elektryczne styków
Un Icu cosj T
220 V~ 10 A 0,4 �
220 V~ 5 A 0,4 �
220 V� 1 A � 10 ms

Auxiliary open/closed contacts for earthing
switch

When incorporated in a suitable electric circuit,
these contacts can be used to indicate the status
of the earthing switch.
A simple operation which can be carried out by the
customer enables them to be set up as make or
break contacts.
1A Five signalling contacts.
1B Ten signalling contacts.

Electrical characteristics of the contact
Un Icu cosj T
220 V~ 10 A 0,4 �
220 V~ 5 A 0,4 �
220 V� 1 A � 10 ms

Zamek na klucz do uziemnika

Jest to zamek uniemo¿liwiaj¹cy obs³ugiwanie
uziemnika, dostêpny w trzech wersjach:
2A Zamek w po³o¿eniu otwartym. Mo¿na

stosowaæ z uziemnikiem otwartym i
zapobiega wtedy jego zamkniêciu. W takiej
sytuacji klucz mo¿na wyj¹æ.

2B Zamek w po³o¿eniu zamkniêtym. Mo¿na
stosowaæ z uziemnikiem zamkniêtym i
zapobiega wtedy jego otwarciu. W takiej
sytuacji klucz mo¿na wyj¹æ.

2C Zamek w po³o¿eniu otwartym i zamkniêtym.
W obydwu po³o¿eniach klucz mo¿na wyj¹æ.

Key lock for earthing switch

This is a lock which prevents earthing switch
operation, available in three versions.
2A Key lock in open position. Can be applied

with the earthing switch open and prevents
it from being closed. The key can be re-
moved in this situation.

2B Key lock in closed position. Can be applied
with the earthing switch closed, preventing
it from being opened. The key can be re-
moved in this situation.

2C Key lock in open and closed position. The
key can be removed in both positions.

Wybieranie i zamawianie obudów CBE
CBE enclosure selection and ordering

CBE 1
Kit UXAB
1A 499400061
1B 499400062

CBE 1
Kit UXAB
2A 499408272
2B 499408273
2C 499408271
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3

CBE 1
Zestaw UXAB
3 499401052

4

CBE 1
Zestaw Un F UXAB
4 24 V � - 499411902
4 48 V � - 499411904
4 110-125 V � - 499411909
4 220 V � - 499411918
4 110 V~ 50 Hz 499411939
4 220 V~ 50 Hz 499411948

5

CBE 1
Zestaw UXAB
5 499400071

3

Blokada pomiêdzy tylnymi drzwiami a
uziemnikiem

Jest to urz¹dzenie mechaniczne, które pozwala
na otwarcie tylnych drzwi rozdzielnicy tablicowej
tylko przy zamkniêtym uziemniku.
Blokada jest przeznaczona do zamontowania w
jednopoziomowych rozdzielnicach Univer C.

Zamek elektromechaniczny od³¹czaj¹cy
uziemnika

Umo¿liwia obs³ugê uziemnika tylko wtedy, gdy
wystêpuje napiêcie na wskutek wci�niêcia
przycisku obwodu zasilania relatywnego
(zapewnia klient). Zamek nie nadaje siê do pracy
ci¹g³ej (maksymalny czas zasilania: 1 minuta)

Electromechanical lock on de-energisation for
earthing switch

This only allows operation of the earthing switch
when voltage is present by means of pressing the
pushbutton of the relative power supply circuit (to
be provided by the customer). The lock is not
suitable for continuous operation (maximum power
supply duration: 1 minute).

D�wignia napêdowa do uziemnika

Pozwala na obs³ugê uziemnika bezpo�rednio
sprzed obudowy.

Operating lever for earthing switch

Allows the earthing  switch to be operated directly
from the front of the enclosure.

Interlock between rear door and earthing
switch

This is a mechanical device which allows the rear
door of the switchboard to be opened only with the
earthing switch closed.
The interlock is suitable for assembly in Univer C
single level switchboards.
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8

9

Pomocnicze styki pozycyjne

Zamontowane w odpowiednim obwodzie elektry-
cznym, wskazuj¹ po³o¿enie stycznika w obudowie.

6A Zestaw 12 styków wskazuj¹cych wysuniêcie
stycznika (6 styków za³¹czaj¹cych + 6 styków
wy³¹czaj¹cych).

6B Zestaw 20 styków wskazuj¹cych wysuniêcie
stycznika (10 styków za³¹czaj¹cych + 10
styków wy³¹czaj¹cych).

7A Zestaw 12 styków wskazuj¹cych wsuniêcie
stycznika (6 styków za³¹czaj¹cych + 6 styków
wy³¹czaj¹cych).

7B Zestaw 20 styków wskazuj¹cych wsuniêcie
stycznika (10 styków za³¹czaj¹cych + 10
styków wy³¹czaj¹cych).

Auxiliary position contacts

Incorporated in a suitable electric circuit, these
indicate the contactor position in the enclosure.

6A Set of 12 contacts indicating contactor
racked-out (6 make contacts + 6 break con-
tacts).

6B Set of 20 contacts indicating contactor
racked-out (10 make contacts + 10 break
contacts).

7A Set of 12 contacts indicating contactor
racked-in (6 make contacts + 6 break con-
tacts).

7B Set of 20 contacts indicating contactor
racked-in (10 make contacts + 10 break
contacts).

Grzejnik zapobiegaj¹cy kondensacji

Sk³ada siê z elektrycznego elementu grzewczego.
Jego celem jest zapobieganie kondensacji pary
wodnej, która w pewnych warunkach mog³aby siê
osadzaæ na wewnêtrznych �ciankach obudowy.

Anti-condensation heater

This consists of an electric heating element. It has
the aim of preventing the formation of condensa-
tion from the watery steam which, under certain
conditions, could be deposited on the internal
sheets of the enclosure.

Urz¹dzenie sygnalizacyjne napiêcia

Sk³ada siê ze �wietlnego urz¹dzenia poje-
mno�ciowego. Jego celem jest wskazywanie
obecno�ci napiêcia w fazach g³ównego obwodu.
Normalnie jest zasilane dzielnikami napiêcia,
które mog¹ byæ dostarczone na ¿¹danie.

Voltage signalling device

This consists of a luminous capacitive device.
It has the aim of indicating the presence of voltage
in the main circuit phases.
It is normally fed by voltage dividers which can be
supplied on request.

Wybieranie i zamawianie obudów CBE
CBE enclosure selection and ordering

Charakterystyki styków
Electrical characteristics of the
contact
Un Icu cosj T
220 V~ 10 A 0,4 �
220 V~ 5 A 0,4 �
220 V� 1 A � 10 ms

CBE 1
Zestaw UXAB
6A 499408171
6B 499408172
7A 499408173
7B 499408174

CBE 1
Zestaw Un UXAB
8 110 V �/~ 499408939
8 220 V �/~ 499408948
8 380 V �/~ 499408953

CBE 1
Zestaw UXAB
9 499400018
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Mechaniczna blokada drzwi

Jest to urz¹dzenie blokuj¹ce, które pozwala na
otwarcie drzwi obudowy (IP30) tylko wtedy, gdy
stycznik jest wysuniêty.

Mechanical door interlock

This is a locking device which only allows the
enclosure door (IP30) to be opened when the
contactor is racked out.

Elektryczna blokada drzwi (IP30)

Jest to styk uruchamiany przez uchwyt drzwi
przedzia³u (z lub bez zamka na klucz).
U¿ywa siê go dla zapobiegania przemieszczeniu
stycznika w obudowie przy otwartych drzwiach.

Uwaga: W takim przypadku stycznik musi byæ wyposa¿ony w
elektromagnes blokady wózka. (YL2 - patrz akcesoria do
styczników).

Electrical door interlock (IP30)

This is a contact operated by the compartment
door handle (with or without key lock).
It is used to prevent contactor traverse in the
enclosure when the door is open.

N.B. In this case the contactor must be fitted with the truck locking
magnet (YL2 - See accessories for contactors).

Zamek na klucz uniemo¿liwiaj¹cy wsuniêcie

Jest to urz¹dzenie zamykaj¹ce i w razie
uaktywnienia zapobiega wsuwaniu stycznika do
obudowy. Klucz mo¿na wyj¹æ tylko wtedy, gdy
zamek jest aktywny.
12A Obudowa bez uziemnika
12B Obudowa z uziemnikiem

Key lock preventing racking in

This is a locking device which, when activated,
prevents the contactor being racked into the en-
closure. The key can only be removed when the
lock is activated.
12A Enclosure without earthing switch
12B Enclosure with earthing switch.

CBE 1
Zestaw UXAB
10 499404015

CBE 1
Zestaw UXAB
11 499408196

CBE 1
Zestaw UXAB
12A 499408207
12B 499408206
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CBE 1
Zestaw UXAB
13 499400182

13 - 14

15

CBE 1
Zestaw UXAB
15 499408042

CBE 1
Zestaw UXAB
16 499408111

13

14

16

3

CBE 1
Zestaw UXAB
14 499400081

Wózek podno�nikowy i p³yta transportowa

Jest to wózek u³atwiaj¹cy podnoszenie stycznika
Musi byæ po³¹czony z p³yt¹ (14).

Lifting truck and transport plate

This is a truck which facilitates the operations for
lifting the contactor.
It must be coupled with plate (14).

Uchwyt z zamkiem

Zastêpuje zwykle dostarczany uchwyt bez zamka.

Handle with lock

This accessory replaces the handle without lock
normally supplied.

Drzwi bez pow³oki malarskiej (ocynkowane)

Drzwi bez pow³oki malarskiej s¹ dostarczane w
stanie wymontowanym z kompletnym zestawem
akcesoriów. Monta¿ i malowanie wykonuje klient.
Te akcesoria zastêpuj¹ drzwi z pow³ok¹ malarsk¹
i zamontowane, które zwykle siê dostarcza.

Unpainted door (galvanized)

The unpainted door is supplied dismantled and
complete with a kit of accessories. Assembly and
painting are to be done by the customer.
This accessory replaces the painted and mounted
door normally supplied.

Wybieranie i zamawianie obudów CBE
CBE enclosure selection and ordering
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12

12

28

75 (1)

50-60

400 (2)

50

670

500

880

120

3X

43

44

Wyposa¿enie standardowe

Podstawowe wersje kodowe obudowy UniMotor
maj¹ zawsze stopieñ ochrony IP3X przy drzwiach
zamkniêtych, IP2X przy drzwiach otwartych i
wykonane s¹ w nastêpuj¹cy sposób:
� struktura wykonana z niemalowanej blachy
   ocynkowanej
� monobloki izolacyjne z zaciskami wej�ciowymi
� suwakowy styk uziemiaj¹cy
� ³¹cznik dla obwodów pomocniczych
� jednostka izoluj¹ca do pracy przy drzwiach
   zamkniêtych z uchwytem bez klucza
� prowadnice translacyjne  i przegroda metalowa
   dla styków górnych
� otwierane rêczne (dotyczy tylko styczników z
  blokad¹ mechaniczn¹
� drzwi malowane lakierem RAL 7035. Na ¿¹danie
  mo¿liwe jest dostarczenie drzwi w stanie
  zdemontowanym i zabezpieczonym przed
  korozj¹ (malowanie wykonuje u¿ytkownik) z
  zestawem akcesoriów (zawiasy, okno
   inspekcyjne, uchwyt itp.)
� uchwyt do drzwi bez zamka

Standard equipment

The basic coded versions of UniMotor enclosures
are always provided with IP3X degree of protection
with the door closed, and IP2X with the door open.
They are made up as follows:
� structure made of unpainted galvanised sheet
� insulating monoblocs with input terminals
� sliding earthing contact
� connector for auxiliary circuits
� isolation unit for operation with door closed with

handle without key
� translation guides and metallic shutter for the

upper contacts
� manual opening (for contactor with mechanical

latching only).
� door painted RAL 7035. On request, it is possi-

ble to supply the door dismantled and protected
against corrosion (painting to be done by the
customer) with a kit of accessories (hinges,
inspection window, handle, etc.)

Charakterystyki ogólne General characteristics

(1)O ile górna przegroda
metalowa zamkniêta z
od³¹czonym wózkiem
stycznika.

(2)Bez przek³adników pr¹do-
wych, bez bezpieczników i
ze stopniem ochrony IP3X.
W sprawie innych
warunków prosimy o
skontaktowanie siê z nami.

(1)As far as the upper metal shut-
ter closed with the contac-
tor truck isolated.

(2)Without current transformers,
without fuses and with de-
gree of protection IP3X. For
other conditions, please
contact us.

Enclosure

Standards

Rated voltage

Rated insulation voltage

Withstand voltage at 50 Hz

Impulse withstand voltage

Rated frequency

Rated current (40 °C)

Rated admiss. short-time current

Overall dimensions

(excluding monoblocs)

Weight  (with CT)

Tropicalization

Electromagnetic compatibility

Degree of protection with door closed

Enclosure ordering codes

Accessories

IEC publ. 56

CEI 17-1 (fasc./file 1375)

CENELEC EN 50187

U [kV]

Ui [kV]

 U (1 min) [kV]

Uw [kV]

F [Hz]

In [A]

Icw [kA]

H [mm]

L [mm]

 P [mm]

 [kg]

IEC 721-2-1

EN 50081.../50082...

IP

Pag./Page

Pag./Page

Obudowa

Normy

Napiêcie znamionowe

Napiêcie znamionowe izolacji

Napiêcie wytrzymywane przy 50 Hz

Udarowe napiêcie wytrzymywane

Czêstotliwo�æ znamionowa

Pr¹d znamionowy  (40 °C)

Znamionowy dop. pr¹d krótkotrwa³y

Wymiary gabarytowe

(z wykluczeniem monobloków)

Waga (ze stycznikiem)

Tropikalizacja

Zgodno�æ elektromagnetyczna

Stopieñ ochrony przy zamkniêtych drzwiach

Kody do zamawiania obudowy

Akcesoria

Wybieranie i zamawianie obudów UniMotor
UniMotor enclosure selection and ordering
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UniMotor (1)

+

4

Kody do zamawiania obudów Enclosure ordering codes

Stycznik z blokad¹ elektryczn¹ Obudowa bez przek³adnika pr¹dowego
Contactor with electrical latching Enclosure without current transformers

U [kV] In [A] Drzwi zamontowane - pow³oka RAL 7035 Drzwi zamontowane - ocynkowane
Mounted door - painted RAL 7035 Mounted door - Galvanized

UXAB UXAB

V7/UN 7 400 303141211 303141411

V12/UN 12 400 303142211 303142411

Stycznik z blokad¹ elektryczn¹ Obudowa przystosowana do przek³adników pr¹dowych (2)

Contactor with electrical latching Enclosure preset for current transformers (2)

U [kV] In [A] Drzwi zamontowane - pow³oka RAL 7035 Drzwi zamontowane - ocynkowane
Mounted door - painted RAL 7035 Mounted door - Galvanized

UXAB UXAB

V7/UN 7 400 303141212 303141412

V12/UN 12 400 303142212 303142412

Contattore con ritenuta meccanica Obudowa bez przek³adnika pr¹dowego
Contactor with mechanical latching Enclosure without current transformers

U [kV] In [A] Drzwi zamontowane - pow³oka RAL 7035 Drzwi zamontowane - ocynkowane
Mounted door - painted RAL 7035 Mounted door - Galvanized

UXAB UXAB

V7/UN 7 400 303141221 303141421

V12/UN 12 400 303142221 303142421

Contattore con ritenuta meccanica Obudowa przystosowana do przek³adników pr¹dowych (2)

Contactor with mechanical latching Enclosure preset for current transformers (2)

U [kV] In [A] Drzwi zamontowane - pow³oka RAL 7035 Drzwi zamontowane - ocynkowane
Mounted door - painted RAL 7035 Mounted door - Galvanized

UXAB UXAB

V7/UN 7 400 303141222 303141422

V12/UN 12 400 303142222 303142422

Tabliczka z instrukcj¹ obs³ugi  (1)

Operating instruction plate  (1)

Jêzyk Language UXAB
W³oski Italian 309300101
Angielski English 309300102
Niemiecki German 309300103
Francuski French 309300104

(1) Podczas zamawiania
nale¿y podaæ jêzyk dla
tabliczki z instrukcj¹
obs³ugi.

(2) Z przek³adnikami pr¹do-
wymi (patrz akcesoria na
stronie  41).

(1) When ordering, it is neces-
sary to specify the language
of the operating instruction
plate.

(2) Complete with current
transformers (see accesso-
ries on page 41).
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Klient ABB
Customer

Zastosowanie akcesoriów

Application of accessories

Accessory ordering codes

Possible combinations  of accessories
Except for accessories 4 and 5 (incompatible with
each other), all the accessories indicated in the
diagram below are compatible with each other.

Kody do zamawiania akcesoriów

Mo¿liwe kombinacje akcesoriów
Za wyj¹tkiem akcesoriów 4 i 5 (niezgodnych
miêdzy sob¹), wszystkie pozosta³e akcesoria
wymienione na poni¿szym wykresie s¹ zgodne
ka¿dy z ka¿dym.

Wybieranie i zamawianie obudów UniMotor
UniMotor enclosure selection and ordering
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Przek³adniki pr¹dowe

Dla obudów UniMotor dostêpne s¹ trójfazowe
przek³adniki pr¹dowe osadzone z monoblokach
z ¿ywicy. Monoblok jest zawsze trójbiegunowy i
zaopatrzony w zaciski do przy³¹czenia kabli.
Monoblok mo¿e mie�ciæ obwody pierwotne i
wtórne dotycz¹ce dwóch lub trzech faz. Wybór
odpowiedniego monobloku z przek³adnikami
pr¹dowymi zale¿y od pr¹du pierwotnego, liczby
faz do sterowania i liczby uzwojeñ wtórnych.
W przypadku monta¿u przek³adników pr¹dowych
przez klienta nale¿y za¿¹daæ formularza do
monta¿u (patrz akcesoria 2).
Przek³adniki pr¹dowe s¹ dostêpne w
nastêpuj¹cych wersjach:
1A Przek³adnik pr¹dowy z 3 aktywnymi fazami

i jednym rdzeniem na fazê;
1B Przek³adnik pr¹dowy z 3 aktywnymi fazami

i dwoma rdzeniami na fazê;
1C Przek³adnik pr¹dowy z 2 aktywnymi fazami

i jednym rdzeniem na fazê;
1D Przek³adnik pr¹dowy z 2 aktywnymi fazami

i dwoma rdzeniami na fazê;

Charakterystyki trójfazowych
przek³adników pr¹dowych

Fazy aktywne   3 max
Liczba rdzeni na fazê 2 max
Wydajno�æ pierwszego rdzenia
(pomiar) 15VA/1
Wydajno�æ drugiego rdzenia
(zabezpieczenie)                                             10VA/5P10
Znamionowy pr¹d  pierwotny (Ipn)           30 - 300 A
Znamionowy pr¹d wtórny  (Isn)             1A dla przek³adnika
                                                     z 1rdzeniem
                                                     5A dla przek³adnika
                                                     z 2 rdzeniami
Znamionowy termiczny
pr¹dzwarciowy (Iter)                   80 x Ipn
 Znamionowy dynamiczny
pr¹d zwarciowy (Idin)                        350 x Ipn
Maksymalny sta³y pr¹d grzewczy            = Ipn
Napiêcie izolacji 12 kV
Czêstotliwo�æ znamionowa                50/60 Hz
Temperatura otoczenia 55 °C
Wolny od wy³adowañ niezupe³nych zgodnie ze specyfikacj¹
ABB T09260.

Current transformers

Three-phase current transformers embedded in a
resin monobloc are available for the UniMotor en-
closure. The monobloc is always three-pole and
complete with terminals for cable connection. The
monobloc can house the primary and secondary
circuits relative to two or three phases. Selection of
the monobloc with the current transformers de-
pends on the primary current, the number of phases
to be controlled and the number of secondary
windings.
Should the current transformers be mounted by the
customer, the mounting template (see accessory
2) must be requested.
The current transformers are available in the follow-
ing versions:
1A Current transformer with 3 active phases and

one core per phase;
1B Current transformer with 3 active phases and

two cores per phase;
1C Current transformer with 2 active phases and

one core per phase;
1D Current transformer with 2 active phases and

two cores per phase.

Characteristics of the
three-phase current transformers

Active phases 3 max
Cores per phase 2 max
First core performance
(measurement) 15VA/1
Second core performance
(protection) 10VA/5P10
Rated primary
current (Ipn) 30 - 300 A
Rated secondary 1A for CT with 1 core
current (Isn) 5A for CT with 2 cores
Rated thermal short-circuit
current (Iter) 80 x Ipn
Rated dynamic short-circuit
current (Idin) 350 x Ipn
Maximum permanent
heating current = Ipn
Insulation voltage 12 kV
Rated frequency 50/60 Hz
Ambient temperature 55 °C
Free of partial discharges according to ABB T09260 specif.

N.B. The table shows the most commonly used transformers. However,
on request transformers with different characteristics are available
(please consult us).

Uwaga: Tabela pokazuje najpowszechniej spotykane przek³adniki
pr¹dowe. Jednak¿e na ¿yczenie dostêpne s¹ przek³adniki pr¹dowe
o innych charakterystykach (prosimy o skontaktowanie siê z nami).
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F Czêstotliwo�æ znamio-
nowa stycznika.

Ipn Pr¹d znamionowy sty-
cznika.

Isn Pr¹d znamionowy wtór-
ny stycznika.

F Rated frequency of the CT.
Ipn Rated primary current of

the CT.
Isn Rated secondary current

of the CT.

UniMotor
Fazy aktywne Liczba rdzeni na fazê F Ipn Isn
Active phases Cores per phase

Zestaw [Nr.] [Nr.] [Hz] [A] [A] UXAB
1A 3 1 50 30 1 309312101
1A 3 1 50 50 1 309312102
1A 3 1 50 75 1 309312103
1A 3 1 50 100 1 309312104
1A 3 1 50 150 1 309312105
1A 3 1 50 200 1 309312106
1A 3 1 50 300 1 309312107

1A 3 1 60 30 1 309312301
1A 3 1 60 50 1 309312302
1A 3 1 60 75 1 309312303
1A 3 1 60 100 1 309312304
1A 3 1 60 150 1 309312305
1A 3 1 60 200 1 309312306
1A 3 1 60 300 1 309312307

1B 3 2 50 30 5 309312201
1B 3 2 50 50 5 309312202
1B 3 2 50 75 5 309312203
1B 3 2 50 100 5 309312204
1B 3 2 50 150 5 309312205
1B 3 2 50 200 5 309312206
1B 3 2 50 300 5 309312207

1B 3 2 60 30 5 309312401
1B 3 2 60 50 5 309312402
1B 3 2 60 75 5 309312403
1B 3 2 60 100 5 309312404
1B 3 2 60 150 5 309312405
1B 3 2 60 200 5 309312406
1B 3 2 60 300 5 309312407

1C 2 1 50 30 1 309311101
1C 2 1 50 50 1 309311102
1C 2 1 50 75 1 309311103
1C 2 1 50 100 1 309311104
1C 2 1 50 150 1 309311105
1C 2 1 50 200 1 309311106
1C 2 1 50 300 1 309311107

1C 2 1 60 30 1 309311301
1C 2 1 60 50 1 309311302
1C 2 1 60 75 1 309311303
1C 2 1 60 100 1 309311304
1C 2 1 60 150 1 309311305
1C 2 1 60 200 1 309311306
1C 2 1 60 300 1 309311307

1D 2 2 50 30 5 309311201
1D 2 2 50 50 5 309311202
1D 2 2 50 75 5 309311203
1D 2 2 50 100 5 309311204
1D 2 2 50 150 5 309311205
1D 2 2 50 200 5 309311206
1D 2 2 50 300 5 309311207

Wybieranie i zamawianie obudów UniMotor
UniMotor enclosure selection and ordering
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UniMotor
Fazy aktywne Liczba rdzeni na fazê F Ipn Isn
Active phases Cores per phase

Kit [Nr.] [Nr.] [Hz] [A] [A] UXAB
1D 2 2 60 30 5 309311401
1D 2 2 60 50 5 309311402
1D 2 2 60 75 5 309311403
1D 2 2 60 100 5 309311404
1D 2 2 60 150 5 309311405
1D 2 2 60 200 5 309311406
1D 2 2 60 300 5 309311407

F Czêstotliwo�æ znamio-
nowa stycznika

Ipn Pr¹d znamionowy sty-
cznika

Isn Pr¹d znamionowy wtór-
ny stycznika

F Rated frequency of the CT.
Ipn Rated primary current of

the CT.
Isn Rated secondary current

of the CT.

P³yta monta¿owa do przek³adników
pr¹dowych

P³yta monta¿owa umo¿liwia instalowanie
monolitycznych styków/przek³adników pr¹dowych
(przez klienta) w obudowie UniMotor.
Ta p³yta jest identyczna dla wszystkich typów
obudów i/lub monobloków.

UniMotor
Zestaw UXAB
2 309300161

Assembly template for current transformers

The assembly template allows the monobloc con-
tacts/current transformers to be installed (by the
customer) in the UniMotor enclosure.
The template is identical for all types of enclosure
and/or monobloc.

Po³¹czenia kablowe

Zestaw sk³ada siê z trzech izolatorów i trzech
miedzianych szyn zbiorczych o odpowiedniej
d³ugo�ci.
Zastosowanie tych akcesoriów pozwala na
usytuowanie zacisków przy³¹czeniowych z boku
obudowy celem u³atwienia po³¹czenia z kablami
�redniego napiêcia.

UniMotor
Zestaw UXAB
3 309300321

Cable connections

The kit consists of three insulators and three suit-
ably shaped lengths of copper busbar.
Application of this accessory allows the connec-
tion terminals to be taken to the side of the enclo-
sure to facilitate connection of the medium voltage
cables.

4
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6

Uziemnik bez zamka na klucz

Jest to urz¹dzenie mechaniczne, które pozwala
na uziemienie linii �redniego napiêcia
przy³¹czonej do zacisków wyj�ciowych obudowy.
Dzia³anie uziemnika odbywa siê automatycznie:
� zamykanie uziemnika po otwarciu drzwi;
�  otwieranie uziemnika podczas wsuwania wózka
   stycznika

Earthing switch without key lock

This is a mechanical device which allows the MV
line connected to the output terminals of the en-
closure to be earthed. Earthing switch operation
takes place automatically:
� closure of the earthing switch takes place on

door opening;
� opening of the earthing switch takes place dur-

ing racking-in of the contactor truck.

Zamek na klucz do uziemnika

Jest to urz¹dzenie mechaniczne, które pozwala
na zablokowanie uziemnika. Zamek jest dostêpny
w nastêpuj¹cych wersjach:
5A Klucz zwolniony przy zamkniêtym uziemniku
5B Klucz zwolniony przy otwartym uziemniku

Key lock for earthing switch

This is a mechanical device which allows the
earthing switch operation to be locked. The lock
is available in the following versions.
5A Key free with earthing switch closed.
5B Key free with earthing switch open.

Zamek na klucz blokuj¹cy wózek stycznika

Jest to mechaniczne urz¹dzenie, które pozwala
na blokowanie operacji wsuwania i wysuwania
wózka.
Zamek jest dostêpny w nastêpuj¹cych wersjach:
6A Zamek blokuj¹cy; klucz zwolniony  przy

wózku od³¹czonym
6B Zamek blokuj¹cy ; klucz zwolniony przy

wózku wsuniêtym

Key lock on isolation operation

This is a mechanical device which allows the
withdrawable truck racking-in and racking-out
operation to be locked.
The lock is available in the following versions.
6A Key lock on isolation operation; key free with

the truck isolated.
6B Key lock on the isolation operation; key free

with the truck racked-in.

Wybieranie i zamawianie obudów UniMotor
UniMotor enclosure selection and ordering

UniMotor
Zestaw UXAB
4 309300141

UniMotor
Zestaw UXAB
5A 309300502
5B 309300501

UniMotor
Zestaw UXAB
6A 309300121
6B 309300122
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UniMotor
Zestaw UXAB
7A 309300171
7B 309300172

7

UniMotor
Zestaw UXAB
8A 309300301
8B 309300302
8C 309300311
8D 309300312

8

4

Mikroprze³¹czniki do wspó³pracy z bezpiecznikami

Mikroprze³¹czniki s¹ uaktywniane po zadzia³aniu
jednego z bezpieczników na wózku stycznika.
Zamontowane w odpowiednim obwodzie
elektrycznym, umo¿liwiaj¹ one:
� otwieranie stycznika z blokad¹ elektryczn¹. Je�li
zainstalowany jest drugi mikroprze³¹cznik, to
umo¿liwia on sygnalizacjê elektryczn¹ lub zdalne
blokowanie;
� otwieranie stycznika z blokad¹ mechaniczn¹.
Je�li zainstalowany jest drugi prze³¹cznik, to nie
pozwala on na ponowne zamkniêcie.
7A Mikroprze³¹cznik nr 1 do wspó³pracy z

bezpiecznikiem
7B Mikroprze³¹cznik nr 2 do wspó³pracy z

bezpiecznikiem

Charakterystyki elektryczne styków
Un Icu cosj T
220 V~ 10 A 0,4 �
220 V~ 5 A 0,4 �
220 V� 1 A � 10 ms

Microswitches for fuse intervention

The microswitches are activated following blow-
ing of one of the fuses in the contactor truck.
Inserted in a suitable electric circuit, they allow the
following:
� contactor with electrical latching: contactor

opening. If provided, the second microswitch
allows electrical signalling or a remote lock;

� contactor with mechanical latching: contactor
opening.
If provided, the second microswitch does not
allow reclosing.

7A No. 1 microswitch for fuse intervention.
7B No. 2 microswitches for fuse intervention.

Electrical characteristics of the contact
Un Icu cosj T
220 V~ 10 A 0.4 �
220 V~ 5 A 0.4 �
220 V� 1 A � 10 ms

Styki pozycyjne wózka wyjmowanego

Zamontowane w odpowiednim obwodzie
elektrycznym, pozwalaj¹ na sygnalizacjê
po³o¿enia wózka wyjmowanego w obudowie.
8A Styki pomocnicze nr 5 sygnalizuj¹ce

wsuniêcie stycznika
8B Styki pomocnicze nr 10 sygnalizuj¹ce

wsuniêcie stycznika
8C Styki pomocnicze nr 5 sygnalizuj¹ce

odizolowanie stycznika
8D Styki pomocnicze nr 10 sygnalizuj¹ce

odizolowanie stycznika

Charakterystyki elektryczne styków
Un Icu cosj T
220 V~ 10 A 0,4 �
220 V~ 5 A 0,4 �
220 V� 1 A � 10 ms

Position contacts of the withdrawable truck

Inserted in a suitable electric circuit they allow the
position of the withdrawable truck in the enclosure
to be signalled.
8A No. 5 auxiliary contacts for contactor racked in.
8B No. 10 aux. contacts for contactor racked in.
8C No. 5 auxiliary contacts for contactor isolated.
8D No. 10 auxiliary contacts for contactor isolated.

Electrical characteristics of the contact
Un Icu cosj T
220 V~ 10 A 0.4 �
220 V~ 5 A 0.4 �
220 V� 1 A � 10 ms
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9

UniMotor
Zestaw UXAB
9 309300331

4

Wózek podno�nikowy

Jest to wózek u³atwiaj¹cy wykonywanie operacji
podnoszenia stycznika w celu wsuniêcia go do
obudowy.

Lifting truck

This is a truck which facilitates the contactor lifting
operations for racking it into the enclosure.

Wybieranie i zamawianie obudów UniMotor
UniMotor enclosure selection and ordering
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Tropikalizacja

Styczniki pró¿niowe V-Contact s¹ produkowane
zgodnie z przepisami dotycz¹cymi stosowania
ich w klimatach gor¹cych i o du¿ym stopniu
zasolenia.
Wszystkie najwa¿niejsze czê�ci metalowe s¹
zabezpieczane przed korozj¹ odpowiednio do
warunków otoczenia C i zgodnie z normami UNI
3564-65.
Cynkowanie wykonuje siê zgodnie z kodem
klasyfikacyjnym Fe/Zn 12 normy UNI ISO 2081, z
zachowaniem grubo�ci 12x10-6m,
zabezpieczeniem za pomoc¹ warstwy
konwersyjnej sk³adaj¹cej siê g³ównie z
chromianów, zgodnie z norm¹ UNI ISO 4520. Te
charakterystyki oznaczaj¹, ¿e wszystkie wy³¹czniki
i akcesoria s¹ zgodne z wykresem klimatycznym
nr 8 norm IEC 721-2-1 i IEC 68-2-2 (Test B: Suche
Gor¹co) / IEC 68-2-30 (Test Bd. Wilgotne Gor¹co,
cyklicznie).

Tropicalization

V-Contact vacuum contactors are manufactured in
compliance with the prescriptions regarding use
in hot-humid-saline climates.
All the most important metal parts are treated against
corrosive factors corresponding to ambient con-
ditions C in compliance with the UNI 3564-65
Standards.
Galvanization is carried out in compliance with the
UNI ISO 2081 Standard, classification code Fe/Zn
12, with thickness of 12x10-6 m, protected by a
layer of conversion mainly consisting of chromates
in compliance with the UNI ISO 4520 Standard.
These characteristics mean that all the BreaKing
circuit-breakers and accessories comply with cli-
mate graph no. 8 of the IEC 721-2-1 and IEC 68-2-
2 (Test B: Dry Heat) / IEC 68-2-30 (Test Bd: Damp
Heat, cyclic) Standards.

Zgodno�æ elektromagnetyczna

Styczniki pró¿niowe V-Contact zapewniaj¹
dzia³anie bez nieuzasadnionych ingerencji w
przypadku zak³óceñ powodowanych przez
aparaturê elektroniczn¹, zak³ócenia atmosfe-
ryczne lub wy³adowania typu elektrycznego.
Nie powoduj¹ równie¿ jakichkolwiek zak³óceñ z
urz¹dzeniami elektronicznymi znajduj¹cymi siê
w pobli¿u instalacji. Zachowuj¹ zgodno�æ z
normami IEC 60694, 60470, 61000-6-2; 61000-
6-4, jak równie¿ z Dyrektywami Europejskimi  EEC
89/336 w zakresie kompatybilno�ci elektro-
magnetycznej (EMC), za� zasilacze wielona-
piêciowe s¹ oznaczone znakiem EC  wskazuj¹cym
na zgodno�æ z powy¿szym przepisami.

Electromagnetic compatibilty

The V-Contact vacuum contactors ensure opera-
tion without unwarranted interventions when there
are interferences caused by electronic apparatus,
by atmospheric disturbances or by discharges of
electrical type.
They are also exempt  from causing any interference
with electronic apparatus in the vicinity of the
installation. The above in compliance with IEC
60694, 60470, 61000-6-2, 61000-6-4 Standards,
as well as with EEC 89/336 European Directive
regarding electromagnetic compatibility (EMC),
and the multivoltage feeders are CE marked to
indicate their compliance.

Odporno�æ na wibracje

Styczniki pró¿niowe V-Contact s¹ niewra¿liwe na
wibracje generowane w sposób mechaniczny lub
elektromagnetyczny.

Resistance to vibrations

V-Contact vacuum contactors are unaffected by
mechanically or electromagnetically generated
vibrations.

Instalacja styczników sta³ych i styczników
sta³ych z bezpiecznikami

Dzia³anie styczników sta³ych pozostaje bez zmiany
bez wzglêdu na po³o¿enie, w jakim siê je instaluje.
a) po³o¿enie normalne;
b) po³o¿enie pionowe ze stykami ruchomymi u do³u.
Uwaga: styczniki stacjonarne z podstawami
bezpiecznikowymi lub VT mo¿na instalowaæ tylko
w po³o¿eniu  a).

Installation of fixed contactor and fixed
contactor with fuses

The performance of the fixed contactor remains
unaltered whatever its installation position:
a) normal position;
b) vertical with the moving contacts at the bottom.
N.B.: the fixed contactor with fuseholder or with VT
can  only be installed in position a).

Wybrane charakterystyki produktów
Specific product characteristics
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Ka = e m (H � 1000)/8150

(IEC 71-2)

5

Wysoko�æ

Jest rzecz¹ dobrze znan¹, ¿e w³a�ciwo�ci izola-
cyjne powietrza pogarszaj¹ siê wraz z wysoko�ci¹.
To zjawisko nale¿y zawsze braæ pod uwagê pod-
czas projektowania komponentów izolacyjnych
urz¹dzeñ, które maj¹ byæ instalowane na wyso-
ko�ci ponad 1000 m nad poziomem morza.W takim
przypadku nale¿y zastosowaæ wspó³czynnik kore-
kcyjny, pobierany z danego wykresu, który zosta³
sporz¹dzony zgodnie ze wskazaniami normy IEC 694.
Poni¿szy przyk³ad podaje jasn¹ interpretacjê
powy¿szych wskazañ.

Altitude

It is well-known that the insulating properties of air
decrease as the altitude increases.
This phenomenon must always be taken into con-
sideration during the design stage of insulating
components of equipment which is to be installed
over 1000 m above sea level. In this case a correc-
tion coefficient must be applied, taken from the
graph given, which is drawn according to IEC 694
Standard indications.
The following example gives a clear interpretation
of the indications given above.

Uwzglêdniaj¹c powy¿sze parametry, aparatura
bêdzie musia³a wytrzymaæ nastêpuj¹ce warto�ci
(przy testach na zerowej wysoko�ci - na poziomie
morza):
� napiêcie wytrzymywane przy czêstotliwo�ci

przemys³owej) jest równe:

20 x 1,13 = 22,6 kVrms

� udarowe napiêcie wytrzymywane jest równe:

50 x 1,13 =  56,5 kVp.

Z powy¿szego mo¿na wnioskowaæ, ¿e dla instalacji
na wysoko�ci 2000 m nad poziomem morza i przy
napiêciu roboczym 7 kV nale¿y dostarczyæ aparat
o napiêciu znamionowym 12 kV charakteryzuj¹cy
siê poziomami izolacji przy czêstotliwo�ci
przemys³owej 28 kV ms i impulsowym napiêciem
wytrzymywanym 60/75 kVp.

Taking the above parameters into consideration,
the apparatus will have to withstand the following
values (under test at zero altitude - sea level):
� withstand voltage at industrial frequency equal to:

20 x 1.13 = 22.6 kVrms

� impulse withstand voltage equal to:

50 x 1.13 =  56.5 kVp.

From the above, it can be deduced that for instal-
lations at an altitude of 2000 m above sea level, with
an operating voltage of 7 kV, apparatus with a rated
voltage of 12 kV characterized by insulation levels
at industrial frequency of 28 kV rms and with 60/75
kVp impulse withstand voltage must be provided.

Przyk³ad
� Wysoko�æ instalacji 2000 m
� Praca przy napiêciu znamionowym di

7 kV
� Napiêcie wytrzymywane dla

czêstotliwo�ci przemys³owej 20 kV rms
� Impulsowe napiêcie wytrzymywane

50 kVp
� Wspó³czynnik Ka = 1,13 (patrz

wykres)

Example
� Installation altitude 2000 m
� Use at rated voltage of 7 kV
� Withstand voltage at industrial fre-

quency 20 kV rms
� Impulse withstand voltage 50 kVp
� Factor Ka = 1.13 (see graph).

H = wysoko�æ nad poziom morza w metrach;
m = warto�æ odnosz¹ca siê do czêstotliwo�ci

przemys³owej i atmosferycznej wytrzyma-
³o�ci impulsowej oraz pomiêdzy fazami.

H = altitude in metres;
m = value referred to industrial frequency and

atmospheric impulse withstand and be-
tween phase voltages.
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Pobór mocy przez zasilacz elektroniczny Electronic feeder consumption

Program ochrony �rodowiska

Styczniki V-Contact buduje siê zgodnie z normami
ISO 14000 (Wytyczne w zakresie zarz¹dzania
�rodowiskiem).
Procesy produkcyjne wykonuje siê w zgodno�ci z
normami ochrony �rodowiska zarówno pod
wzglêdem mniejszego zu¿ycia energii, jak
równie¿ surowców i produkowanych odpadów.
Dzieje siê tak dziêki systemowi zarz¹dzania
�rodowiskiem w zak³adach produkcyjnych
aparatury �redniego napiêcia, zatwierdzonemu
atestem RINA.
Ocena wp³ywu na �rodowisko przez u¿ytkowanie
produktu (LCA - Life Cycle Assessment), uzyskana
przez minimalizacjê pobieranej energii i
u¿ywanych surowców, jest dokonywana na etapie
projektowania poprzez celowy wybór
odpowiednich materia³ów, procesów i opakowañ.
Techniki produkcyjne, które przygotowuj¹
produkty do ich ³atwego demonta¿u i rozdzielania
poszczególnych komponentów stosuje siê
podczas wytwarzania styczników. Ma to na celu
maksymalne wtórne wykorzystanie aparatów po
up³ywie  okresu ich u¿ytkowania.

Environmental protection programme

The V-Contact contactors are constructed in com-
pliance with the ISO 14000 Standards (Guide lines
for environmental management).
The production processes are carried out in com-
pliance with the Standards for environmental pro-
tection both in terms of reduction of energy con-
sumption and raw materials and of production of
waste. This is thanks to the environmental man-
agement system in the production facility of the
medium voltage apparatus, which is certified by
RINA.
Assessment of the environmental impact of the life
cycle of the product (LCA - Life Cycle Assess-
ment), obtained by minimising energy consump-
tion and overall raw materials, is consolidated in
the design stage by means of targeted selection of
materials, processes and packing.
Production techniques which prepare the prod-
ucts for easy dismantling and easy separation of
the components are put into effect when manufac-
turing the contactors. This is to allow maximum
recycling at the end of the useful life cycle of the
apparatus.

Typ Napiêcie znamionowe Pocz¹tkowy pr¹d rozruchu Pr¹d pracy
Type Rated voltage Inrush current Service current

1 24 V DC 15 A (per / for 130 ms) 0,6 A (dopo / after 130 ms)
48 V DC 6 A (per / for 130 ms) 0,3 A (dopo / after 130 ms)
60 V DC 5 A (per / for 130 ms) 0,3 A (dopo / after 130 ms)

2 110 V DC 3,8 A (per / for 130 ms) 0,36 A (dopo / after 130 ms)
125 V DC 3,3 A (per / for 130 ms) 0,34 A (dopo / after 130 ms)
220 V DC 1,6 A (per / for 130 ms) 0,22 A (dopo / after 130 ms)
250 V DC 1,5 A (per / for 130 ms) 0,22 A (dopo / after 130 ms)

2 110 V AC 6,5 A (per / for 130 ms) 0,43 A (dopo / after 130 ms)
120 V AC 6,5 A (per / for 130 ms) 0,44 A (dopo / after 130 ms)
220 V AC 2,1 A (per / for 130 ms) 0,29 A (dopo / after 130 ms)
230 V AC 3,2 A (per / for 130 ms) 0,3 A (dopo / after 130 ms)

Wybrane charakterystyki produktów
Specific product characteristics
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Zamienno�æ pomiêdzy stycznikami
V-Contact i VRC

Styczniki wyjmowane ZC (ZS 1, UniVer C, CBE)
Gwarantuje siê ca³kowit¹ zamienno�æ fizyczn¹
pomiêdzy stycznikami VRC/ZC i V-Contact/ZC.
Dla zamienno�ci elektrycznej konieczne jest
dokonanie pewnych modyfikacji pokazanych na
poni¿szych schematach elektrycznych.
� schemat 401707 dotycz¹cy zamienno�ci

pomiêdzy obwodami elektrycznymi styczników
V/ZC i VRC/ZC z blokad¹ elektromagnetyczn¹

� schemat 401708 dotycz¹cy zamienno�ci
pomiêdzy obwodami elektrycznymi styczników
V/ZC i VRC/ZC z blokad¹ mechaniczn¹.

Styczniki wyjmowane V/UN (UniMotor)
W celu zapewnienia fizycznej zamienno�ci
pomiêdzy stycznikami V-Contact/UN a odpo-
wiednimi wersjami stycznika VRC, dostarcza siê
odpowiednie adaptery dla obudów UniMotor:
� zestaw dopasowuj¹cy dla stycznika V7/UN

UXAB 309400271
� zestaw dopasowuj¹cy dla stycznika V12/UN

UXAB 309400272
Dla zamienno�ci elektrycznej konieczne jest
dokonanie pewnych modyfikacji pokazanych na
poni¿szych schematach elektrycznych.
� schemat 401705 dotycz¹cy zamienno�ci

pomiêdzy obwodami elektrycznymi styczników
V-Contact V/UN i stycznikami VRC/UniMotor  z
blokad¹ elektromagnetyczn¹

� schemat 401706 dotycz¹cy zamienno�ci
pomiêdzy obwodami elektrycznymi styczników
V-Contact V/UN  i stycznikami VRC/UniMotor z
blokad¹ mechaniczn¹.

V-Contact - VRC interchangeability

Withdraw. ZC contactors (ZS 1, UniVer C, CBE)

Complete physical interchangeability between
VRC/ZC and V-Contact/ZC is guaranteed. For elec-
trical interchangeability, it is necessary to make
some modifications indicated in the following elec-
tric diagrams:
� diagram 401707 for interchangeability between

the electric circuits of the V/ZC contactors and
VRC/ZC with electromagnetic latching

� diagram 401708 for interchangeability between
the electric circuits of the V/ZC contactors and
VRC/ZC with mechanical latching.

Withdrawable V/UN contactors (UniMotor)

To guarantee physical interchangeability between
V-Contact/UN and the corresponding versions of
the VRC contactor, adaptation kits are provided for
the UniMotor enclosure:
� retrofitting kit for V7/UN contactor:

UXAB 309400271
� retrofitting kit for V12/UN contactor:

UXAB 309400272.
For electrical interchangeability, it is necessary to
make some modifications indicated in the follow-
ing electric diagrams:
� diagram 401705 for interchangeability between

the electric circuits of the V-Contact V/UN and
contactors and VRC/UniMotor with electromag-
netic latching

� diagram 401706 for interchangeability between
the electric circuits of the V-Contact V/UN con-
tactors and VRC/UniMotor with mechanical latch-
ing.
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Warunki pracy w zale¿no�ci od obci¹¿enia

Sterowanie silnika i ochrona

Silnik zasila siê zwykle niskimi napiêciami przy
mocach do 630 kW. Powy¿ej tych mocy korzystne
jest zasilanie ich napiêciem �rednim (od 3 do 12
kV) w celu zmniejszenia kosztów i rozmiarów
wszystkich elementów obwodu.
Styczniki V-Contact mo¿na stosowaæ dla napiêæ
od 2,2 kV do 12 kV i do silników o mocy 5000 kW
dziêki prostocie i solidnej budowie mechanizmu
napêdowego i du¿ej trwa³o�ci styków g³ównych.
Aby zapewniæ ochronê przed zwarciami, styczniki
nale¿y ³¹czyæ z odpowiednimi bezpiecznikami
pr¹dowymi. Takie rozwi¹zanie oznacza równie¿,
¿e nawet jeszcze bardziej zredukowaæ mo¿na
koszty urz¹dzeñ po stronie obci¹¿enia (kable,
przek³adniki pr¹dowe, szyna zbiorcza i
mocowania kabli itp.). To oznacza równie¿ bardzo
ma³e prawdopodobieñstwo, ¿e u¿ytkownik bêdzie
musia³ dokonywaæ pó�niejszej rozbudowy
instalacji.

Procedura dobierania bezpieczników do
zabezpieczania silników

Wyboru odpowiedniego bezpiecznika do
zabezpieczenia silnika nale¿y dokonywaæ
poprzez sprawdzenie warunków pracy. Pod
uwagê nale¿y wzi¹æ nastêpuj¹ce czynniki:
� napiêcie zasilania
� pr¹d rozruchowy
� czas trwania rozruchu
� liczba rozruchów/godzinê
� pr¹d pe³nego obci¹¿enia silnika
� pr¹d zwarciowy instalacji.
Uzyskanie odpowiedniej koordynacji wyzwalania z
innymi przeka�nikami zabezpieczaj¹cymi jest równie¿
jednym z kryteriów maj¹cym na celu zapewnienie
dok³adnej ochrony stycznika, przek³adników
pr¹dowych, kabli, samego silnika i innych elementów
wystêpuj¹cych w uk³adzie, które mog³yby zostaæ
uszkodzone na skutek zbyt d³ugiego przeci¹¿enia lub
przej�ciowej energii jednostkowej przekraczaj¹cej
energiê wytrzymywan¹.
Zabezpieczenie przed zwarciami realizuje siê w postaci
bezpieczników, które zawsze dobiera siê dla wy¿szego
pr¹du znamionowego ni¿ dla silnika w celu zapobiegania
ich zadzia³aniu podczas rozruchu. To nie pozwala na ich
stosowanie jako zabezpieczenia przeciw przeci¹¿eniom
powtarzalnym - w ka¿dym razie nie zapewniaj¹ one
takiej funkcji - zw³aszcza przy warto�ciach pr¹du
odpowiadaj¹cych pocz¹tkowemu zakresowi
asynoptycznemu na krzywej charakterystyki.

Service conditions depending on the load

Motor control and protection

The motors are usually supplied under low voltage
up to a power of 630 kW. Above this power it is
preferable to supply them under medium voltage
(from 3 to 12 kV) in order to reduce costs and
dimensions of all the equipment comprising the
circuit.
V-Contact can be used for voltages from 2.2 kV up
to 12 kV and for motors up to a power of 5000 kW,
thanks to the simplicity and sturdiness of the oper-
ating mechanisms and to the long life of the main
contacts.
To ensure protection against short-circuits, it is
necessary to combine the contactors with appro-
priate current-limiting fuses. This solution also
means the equipment costs can be reduced even
further on the load side (cables, current transform-
ers, busbar and cable fixing devices, etc.). This
also means the user is unlikely to have to carry out
any subsequent installation extensions with con-
sequent increases in network power.

Procedure for selecting the fuses for motor
protection

The choice of fuses suitable for motor protection
must be carried out by checking the service con-
ditions. The following data should be taken into
consideration:
� supply voltage
� starting current
� starting duration
� number of startings/hour
� full motor load current
� short-circuit current of the installation.
The achievement of trip co-ordination with the
other protection relays is also one of the selection
criteria in order to ensure adequate protection of
the contactor, the current transformers, the ca-
bles, the motor itself and any other equipment
present in the circuit which might be damaged
because of prolonged overloads or specific let-
through energy (I2t) above the withstand energy.
Protection against short-circuit is carried out by
the fuses, always selected with a higher rated
current than the motor to prevent their intervention
on start up. This does not allow their use as protec-
tion against repeated overloads - a function not
guaranteed by them anyway - especially with cur-
rent values included up to the end of the initial
asynoptic stretch of the characteristic curve.

Wybrane charakterystyki produktów
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Dlatego do ochrony przed przeci¹¿eniami nale¿y zawsze
stosowaæ przeka�niki zwrotne lub przeka�niki zw³oczne.
To zabezpieczenie musi byæ skoordynowane z ochron¹
realizowan¹ za pomoc¹ bezpieczników w taki sposób,
aby krzywe przeka�ników i bezpieczników przecina³y siê
ze sob¹ w punkcie, który pozwoli na:
1) zabezpieczenie silnika przed nadmiernymi pr¹dami na

skutek przeci¹¿eñ, pracy jednofazowej, blokady
wirnika i powtarzaj¹cych siê rozruchów. Zabezpie-
czenie za pomoc¹ przeka�ników zwrotnych i prze-
ka�ników zw³ocznych, oddzia³ywuj¹cych na stycznik.

2) zabezpieczenie obwodu przed pr¹dami zwarciowymi
pomiêdzy fazami i ziemi¹, o niskiej warto�ci, za pomoc¹
przeka�ników zwrotnych lub przeka�ników zw³o-
cznych, które musz¹ interweniowaæ tylko w przypadku
zwaræ, które mog¹ byæ roz³¹czane przez stycznik.

3) zabezpieczenie obwodu przed doziemieniami o
pr¹dach przekraczaj¹cych zdolno�æ wy³¹czania
stycznika, a¿ do maksymalnego wytrzymywanego
pr¹du zwarciowego. Zabezpieczenie za pomoc¹
bezpiecznika.

Aby sprawdziæ warunki pracy, nale¿y postêpowaæ w
nastêpuj¹cy sposób:
- Napiêcie znamionowe Un. Musi ono byæ równe lub

wy¿sze od napiêcia pracy instalacji. Nale¿y sprawdziæ
poziom izolacji sieci w celu upewnienia siê, ¿e jest on
wy¿szy od przepiêcia generowanego przez
bezpieczniki, które dla bezpieczników u¿ywanych
przez ABB le¿y du¿o poni¿ej granicy ustalonej przez
normy IEC 282-1.

An inverse or definite time delay relay is therefore
always required for protection against overloads.
This protection must be coordinated with the
protection carried out by the fuse so that the relay
and fuse curves intersect at a point which allows:
1) Motor protection against overcurrents due to

overloads, single-phase running, blocked rotor
and repeated startings. Protection given by
inverse and definite time indirect relays, which
act on the contactor.

2) Protection of the circuit against fault currents
between phases and to earth, of low value,
given by inverse or definite time relays, which
must only intervene for short-circuit values
which can be interrupted by the contactor.

3) Circuit protection for fault currents above the
contactor breaking capacity up to the maximum
withstand fault current. Protection given by the
fuse.

To check the service conditions, proceed as fol-
lows:
� Rated voltage Un. This must be equal to or

higher than the service voltage of the installa-
tion. The network level of insulation must be
checked to ensure it is higher than the value of
the operating overvoltage generated by the
fuses, which, for the fuses used by ABB is well
below the limit fixed by the IEC 282-1 Standards.

Rys. A - Krzywe doboru bezpiecznika do rozruchu
silnika. Bezpieczniki typu ABB CMF.

Fig. A - Fuse selection curves for motor starting. ABB
CMF type fuses.

In = pr¹d znamionowy bezpiecznika
IA = pr¹d rozruchowy silnika
Nh = liczba rozruchów silnika na godzinê
tA = maksymalny czas rozruchu silnika.

In = rated current of the fuse
IA = motor starting current
Nh = number of motor startings per hour
tA = maximum motor starting time.

57



ABB

� Pr¹d znamionowy In. Nale¿y go wybraæ
pos³uguj¹c siê wykresem pokazanym na rys. A,
który dotyczy rozruchów w prawie regularnych
odstêpach czasu, za wyj¹tkiem pierwszych dwóch
rozruchów ka¿dego cyklu godzinnego, które mog¹
nastêpowaæ bezpo�rednio jeden po drugim.

    Ka¿dy wykres dotyczy innego czasu rozruchu:
odpowiednio 6 s - 15 s - 60 s.

   W przypadku rozruchów nastêpuj¹cych blisko
jeden drugiego, nale¿y równie¿ sprawdziæ pr¹d
rozruchowy w celu upewnienia siê, czy nie
przekracza on warto�ci If x K, gdzie If jest pr¹dem
zadzia³ania bezpiecznika odpowiadaj¹cym
chwili rozruchu silnika, a K jest wspó³czynnikiem
mniejszym od jedno�ci, funkcj¹ ln bezpiecznika,
pobieran¹ z tabeli na rys. B.

� Pr¹d pe³nego obci¹¿enia silnika. Pr¹d
znamionowy bezpiecznika musi byæ równy lub
wiêkszy od 1,33-krotno�ci pr¹du znamionowego
pe³nego obci¹¿enia silnika. Ten warunek jest
zawsze spe³niany dla silników uruchamianych
przy pe³nym napiêciu, dla którego procedura
opisana podczas wybierania pr¹du znamio-
nowego bezpiecznika z konieczno�ci narzuca
warto�ci, które s¹ zawsze wiêksze ni¿ 1,33 In.

Tabela doboru wspó³czynnika K Table for selection of the K Factor
Un [kV] In [A]

3,6 63 100 160 200 250 315
7,2 63 100 160 200 250 315
12 63 100 160 200 � �
K 0,75 0,75 0,7 0,7 0,6 0,6

� Rated current In. This must be selected by
consulting the diagrams in fig. A which refer to
starting with fairly even time intervals, except for
the first two startings of each hourly cycle which
can take place in immediate succession.
Each diagram refers to a different starting time:
6 s - 15 s - 60 s respectively.
In case of startings occurring close together, the
starting current must also be checked to ensure
it does not exceed the value of If x K, where If is
the fuse blow out current in correspondence
with the motor starting time and K is a minor factor
of the unit, a function of the In of the fuse and
taken from the table in fig. B.

� Full load current of the motor. The rated cur-
rent of the fuse must have a value equal to or
greater than 1.33 times the value of the rated full
load current of the motor.
This condition is, moreover, always obtained for
the motors started under full voltage for which
the procedure described for selection of the
rated current of the fuse necessarily imposes
values which are always greater than 1.33 In.

Fig. B - Blow-out time curve of a fuse and table for selection
of the K factor. ABB CMF type fuses.

Rys. B - Krzywa zadzia³ania bezpiecznika i tabela doboru
wspó³czynnika K: bezpieczniki ABB CMF.

Krztwa zadzi³ania
bezpiecznika

Blow-out time curve
of the fuse
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Fig. C - Short-circuit current-limiting curve. ABB CMF type
fuse.

Rys. C Krzywa ograniczaj¹ca pr¹d zwarciowy. Bezpieczniki
typu ABB CMF.

Is = symetryczny spodziewany pr¹d zwarciowy
Ip= pr¹d ograniczony przez bezpiecznik (warto�æ
        szczytowa)

Is = symmetrical prospective short-circuit current
Ip= current limited by the fuse (peak value)

� Pr¹d zwarciowy. Krzywe ograniczaj¹ce pr¹d
zwarciowy pokazane na rys. C umo¿liwiaj¹
oszacowanie funkcji ograniczaj¹cych pr¹d
zwarciowy po stronie obci¹¿enia bezpiecznika
bior¹cego udzia³ w awarii, co pozwala na
mniejsze zwymiarowanie urz¹dzeñ po stronie
obci¹¿enia.

Przyk³ad koordynacji przeka�nika zw³ocznego
- bezpiecznika przy przeci¹¿eniu

Charakterystyki silnika:
Pn = 1000 kW
Un = 6 kV
Istart » 5 In = 650 A
Istart = 6 s
Liczba operacji/godzinê= 16.

Na krzywej dla czasu rozruchu 6 s na rys. A, przy
pr¹dzie rozruchowym 650 A,  prosta nakre�lona
dla 16 rozruchów na godzinê przecina siê z polem
bezpiecznika 250 A.

� Short-circuit current. The short-circuit current-
limiting curves shown in fig. C make it possible
to appreciate the short-circuit current limiting
features on the load side of the fuses involved in
the fault, which implies the possibility of smaller
sizing of the equipment on the load side.

Example of inverse time fuse-relay co-
ordination for overload

Motor characteristics:
Pn = 1000 kW
Un = 6 kV
Istart » 5 In = 650 A
Tstart = 6 s
No. operat./hour = 16.

From the curve with starting time 6 s in fig. A, in
correspondence with the starting current value
650 A, the straight line traced for 16 startings per
hour intersects with the field of the 250 A fuse.
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Na krzywej zadzia³ania bezpiecznika widaæ, ¿e
bezpiecznik 250 A zadzia³a w ci¹gu 6 sekund (czas
rozruchu), gdy przep³ywa przez niego pr¹d 1800 A.
W tabeli na rys. B  wspó³czynnik K do kalibracji
250 A wynosi 0,6, z którego pobiera siê warto�æ If
x K = 1080 A, która jest wiêksza od pr¹du
rozruchowego (650 A). U¿ycie bezpiecznika 250 A
zostaje zatem równie¿ potwierdzone przez
spe³nienie tego warunku, co dotyczy mo¿liwo�ci
rozruchów nastêpuj¹cych jeden blisko drugiego.
Z obserwacji krzywej zadzia³ania dla bezpiecznika
250 A mo¿na wywnioskowaæ konieczno�æ u¿ycia
przeka�nika zwrotnego lub przeka�nika
zw³ocznego o charakterystyce zale¿nej jako
zabezpieczenia przed przeci¹¿eniami.
Nale¿y przypomnieæ, ¿e d³u¿sze przegrzewanie,
powy¿ej temperatury przewidzianej przez klasê
izolacji, jest niebezpieczne i mo¿e spowodowaæ
powa¿ne zagro¿enia dla trwa³o�ci maszyn
elektrycznych.
Na rys. D pokazano wykres dla silnika dotycz¹cy
omawianego przyk³adu.

From the blow-out time curve it can be seen that the
250 A fuse blows in 6 s (starting time) when it is
crossed by a current of 1800 A.
From the table in fig. B, the K coefficient for calibra-
tion of 250 A is 0.6 from which the value If x K = 1080 A
is taken, which is greater than the starting current
(650 A). Use of the 250 A fuse is therefore also
confirmed by observing this condition, which re-
gards the possibility of startings occurring close
together.
By observing the blow-out curve of the 250 A fuse,
the necessity of using an inverse time or a definite
time relay against overloads can be seen.
It should be remembered that prolonged over-
heating, above the temperature foreseen by the
insulating class, is dangerous and can seriously
jeopardise the life of electrical machines.
Fig. D shows the graph for the motor dealt with in
the example.

Icn = maksymalny pr¹d zwarciowy w amperach, jaki mo¿e
         przerwaæ stycznik
Ia = pr¹d rozruchowy silnika w amperach
In = pr¹d znamionowy silnika w amperach
t = czas w sekundach
I = pr¹d w amperach
F = charakterystyka czasowo-pr¹dowa bezpiecznika 250 A
T = zwrotna charakterystyka czasowa przeka�nika po�redniego

do zabezpieczenia przed przeci¹¿eniem (K51)
Ip = warto�æ szczytowa pr¹d ³¹czeniowego silnika.

Fig. D - Graph showing co-ordination between 250 A fuse
and inverse time relay.

Rys. D - Schemat pokazuj¹cy koordynacjê pomiêdzy
bezpiecznikiem 250 A i zwrotnym przeka�nikiem
zw³ocznym.

Schemat po³¹czenia.
Connection diagram.

Icn = maximum short-circuit current which can interrupt the
contactor in amperes

Ia = motor starting current in amperes
In = rated motor current in amperes
t = time in seconds
I = current in amperes
F = time-current characteristic of the 250 A fuse
T = inverse time characteristic of the indirect relay for protection

against overload (K51)
Ip = peak value of the motor connection current.
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Rozruch silnika

Z rozruchem silnika wi¹¿e siê problem du¿ego
pr¹du pobieranego.
W najczêstszych przypadkach, ze wzglêdu na to, ¿e
silniki s¹ asynchroniczne, pr¹d rozruchowy mo¿e
przyjmowaæ nastêpuj¹ce warto�ci:
� asynchroniczny z pojedyncz¹ klatk¹: 4,5 ... 5,5 In
� asynchroniczny z podwójn¹ klatk¹: 5 ... 7 In
� asynchroniczny z silnikiem uzwojonym: niskie

warto�ci w zale¿no�ci od wyboru rezystorów
rozruchowych.

Taki pr¹d mo¿e byæ niedostêpny, je�li moc
zwarciowa sieci nie jest dostatecznie du¿a i w
ka¿dym razie mo¿e spowodowaæ nie daj¹cy siê
zaakceptowaæ spadek napiêcia przez ca³y czas
rozruchu silnika, z obci¹¿eñ pochodz¹cych z
samej sieci. Spadek napiêcia rzêdu 15 do 20%
jest zwykle akceptowalny, chocia¿ powinno siê to
sprawdzaæ w przypadku specjalnych odbiorników.
Rozruch przy pe³nym napiêciu mo¿e odbywaæ siê
w sposób analityczny i jest mo¿liwy w wiêkszo�ci
przypadków.
Je�li z obliczeñ wynika, ¿e moc rozruchowa
powoduje wiêkszy od dopuszczalnego spadek
napiêcia, nale¿y dokonywaæ rozruchu przy
zmniejszonym napiêciu i w konsekwencji przy
zmniejszonym pr¹dzie rozruchowym.
W tym celu wykorzystuje siê autotransformator
obni¿aj¹cy napiêcie.
W przypadku du¿ych silników dobrym
rozwi¹zaniem mo¿e byæ zastosowanie
transformatora przeznaczonego wy³¹cznie dla
maszyny; bêdzie on nieco mocniejszy od tego
wymaganego dla silnika. Dlatego rozruch odbywa
siê przy mniejszym napiêciu (znaczny spadek
napiêcia w uzwojeniu wtórnym transformatora)
bez oddzia³ywania na resztê instalacji.
Dziêki odpowiedniej kombinacji rozdzielnic
UniMotor i UniVer C i ró¿nym obudowom, ze
stycznikami wyjmowanymi i odpowiednimi
akcesoriami, uzyskaæ mo¿na dowolny uk³ad do
uruchamiania, sterowania, zabezpieczania i
pomiarów silnika. Na rys. E (na nastêpnej stronie)
pokazano niektóre typowe schematy elektryczne,
jakie mo¿na realizowaæ za pomoc¹ styczników
wyjmowanych z obudów.

Motor starting

Motor starting raises the problem of the high cur-
rent absorbed on pickup.
In most cases, since the motors are asynchro-
nous, the starting current can have the following
values:
� asynchronous with simple squirrel cage 4.5 ...

5.5 In
� asynchronous with double squirrel cage 5 ... 7

In
� asynchronous with wound motor: low values,

depending on the choice of starting resistances.
This current may not be available if the short-circuit
power of the network is not sufficiently high and,
in any case, may give rise to an intolerable drop in
voltage for the whole duration of starting, from the
loads deriving from the network itself.
A voltage drop between 15 and 20% is usually
considered acceptable, though this should be
checked in the case of special users. Full voltage
starting can take place in an analytical way and is
possible in the majority of cases.
If, from the calculation, it appears that the starting
power causes a greater drop in voltage than is
permitted, reduced voltage starting must be car-
ried out with a consequent reduction in the starting
current.
For this, starting with a step-down autotransformer
is used.
For large motors, it may prove advisable to use a
transformer dedicated exclusively to the machine;
this will be slightly more powerful than is required
for the motor. Starting therefore takes place with
reduced voltage (considerable drop in voltage on
the secondary winding of the transformer) without
the rest of the installation being affected.
With the appropriate combination of the UniMotor
and UniVer C switchboards and different enclo-
sures, with withdrawable contactors and suitable
accessories, any layout can be achieved for motor
start-up, control, protection and measurement.
Fig. E (following page) shows some typical elec-
trical diagrams which can be achieved with with-
drawable contactors in enclosures.
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Rozruch silnika ze specjalnym
transformatorem

Motor starting with dedicated
transformer

Fig. E - Typical diagrams of transformer supply and motor
starting

Rys. E -Typowe schematy zasilania transformatorowego
i rozruchu silnika

Zasilanie
transformatorowe

Transformer
supply

Zwrotna
praca
silnika

Motor
reverse
operation

Silnik startuj¹cy z
pe³nym napiêciem

Motor starting with
full voltage

Rozruch silnika w
uk³adzie gwiazda -
trójk¹t

Star-delta motor
starting

Rozruch silnika z d³awikiem

Motor starting with reactor

Rozruch silnika z
autotransformatorem

Motor starting
with autotransformer
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Zabezpieczanie transformatorów i dobór
bezpiecznika

Przy zastosowaniu styczników do zabezpieczania
i sterowania transformatorami, wyposa¿a siê je w
specjalne bezpieczniki ograniczaj¹ce, które
gwarantuj¹ selektywno�æ z innymi urz¹dzeniami
zabezpieczaj¹cymi i mog¹ wytrzymywaæ du¿e
pr¹dy rozruchowe transformatorów bez
niebezpieczeñstwa uszkodzenia.
W przeciwieñstwie do wymagañ obowi¹zuj¹cych
dla silników, zabezpieczanie przed nadmiernymi
pr¹dami po stronie �redniego napiêcia w
transformatorach nie jest niezbêdne w takim
przypadku, gdy¿ to zadanie jest wykonywane
przez zabezpieczenia po stronie niskiego
napiêcia. Ochronê po stronie �redniego napiêcia
mo¿na powierzyæ samemu bezpiecznikowi, który
nale¿y dobraæ przy uwzglêdnieniu pr¹du
rozruchowego bez obci¹¿enia, który mo¿e
przyjmowaæ warto�ci do 10 razy wiêksze od pr¹du
znamionowego dla mniejszych transformatorów i
tych z blachami dziurkowanymi z kryszta³ami
kierunkowymi.
Maksymalny pr¹d rozruchowy uzyskuje siê dlatego
wtedy, gdy wy³¹cznik zamyka obwód przy
przechodzeniu napiêcia przez zero.
Inn¹ rzecz¹, jak¹ nale¿y zapewniæ, jest
zabezpieczenie przed uszkodzeniami w
uzwojeniu niskiego napiêcia i w czê�ci ³¹cz¹cej je
z wy³¹cznikiem po stronie wtórnej, unikaj¹c
stosowania bezpieczników o nadmiernie wysokim
pr¹dzie znamionowym, w celu zapewnienia
krótkich czasów wyzwalania nawet w tych
warunkach zak³óceniowych. Szybka kontrola
pr¹du zwarciowego na wtórnych zaciskach
transformatora i po stronie zasilania wy³¹cznika
od strony wtórnej, je�li usytuowany jest w znacznej
odleg³o�ci, pozwala na sprawdzenie czasu
wyzwalania na krzywej zadzia³ania bezpiecznika.
Zamieszczona na nastêpnej stronie tabela do
wykorzystania uwzglêdnia zarówno wymagane
warunki, tj. dostatecznie du¿y pr¹d znamionowy,
w celu zapobiegania nieuzasadnionym
zadzia³aniom w fazie rozruchu bez obci¹¿enia,
jak równie¿ warto�ci, które zapewni¹ ochronê
urz¹dzeniu przed zak³óceniami po stronie
niskiego napiêcia.

Transformer protection and fuse
selection

When contactors are used to control and protect
transformers, they are fitted with a special type of
current-limiting fuses which guarantee selectivity
with other protection devices and can withstand
the high inrush current of the transformers without
being damaged.
Contrary to what is required for motors, protection
against overcurrents on the medium voltage side
of the transformer is not indispensable in this case,
since this task is carried out by the protection on
the low voltage side. Protection on the medium
voltage side can be entrusted to the fuse alone,
which must be selected taking into account the
no-load inrush current, which can take on values
up to 10 times the rated current for smaller trans-
formers and those built with punched sheets with
directed crystals.
The maximum inrush current is therefore obtained
when the circuit-breaker closes in correspond-
ence with the voltage passing through zero.
Another result which must be ensured is protec-
tion against faults in the low voltage winding and in
the piece connecting this to the circuit-breaker on
the secondary, avoiding the use of fuses with
excessively high rated current, to guarantee short-
time tripping even under these fault conditions.
A rapid check of the short-circuit current at the
secondary terminals of the transformer and on the
supply side of the circuit-breaker on the second-
ary, if placed at a notable distance, makes it possi-
ble to check the trip time on the fuse blow-out
curve.
The table to be used given on the following page
takes both the conditions required into considera-
tion, i.e. a sufficiently high rated current to avoid
unwarranted blow-outs in the no-load inrush phase
and, in any case, of a value which will ensure
machine protection against faults on the low volt-
age side.
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Tabela doboru bezpieczników transformatorowych Selection table for transformer fuses

Napiêcie znamionowe Moc znamionowa transformatora
Rated voltage Rated power of transformer

100 125 160 200 250 315 400 500 630 800 1000 1250 1600

Pr¹d znamionowy bezpiecznika
[kV] Rated current of fuse

3,6 63 63 63 63 63 63 100 100 160 160 200 250 315

5 63 63 63 63 63 63 63 100 100 160 160 200 250

6,6 63 63 63 63 63 63 63 63 100 100 100 160 200

7,2 63 63 63 63 63 63 63 63 63 100 100 160 160

10 63 63 63 63 63 63 63 63 63 63 100 100 160

12 63 63 63 63 63 63 63 63 63 63 63 100 100

Przy³¹czanie baterii kondensatorów

Wystêpowanie pr¹dów przej�ciowych, które
powstaj¹ podczas przy³¹czania baterii
kondensatorów, wymaga uwagi w procedurach
obliczeniowych maj¹cych na celu liczbê i wybór
urz¹dzeñ prze³¹czaj¹cych, potrzebnych do
przy³¹czania/od³¹czania baterii i do zabez-
pieczania przed przypadkiem przeci¹¿enia.
Aby przeprowadziæ te obliczenia, instalacje
koryguj¹ce wspó³czynnik mocy nale¿y podzieliæ
na dwa typy:
� instalacje z pojedyncz¹ trójfazow¹ bateri¹

kondensatorów (instalacje z jedn¹ bateri¹)
� instalacje z wiêcej ni¿ jedn¹ trójfazow¹ bateri¹

kondensatorów, które mo¿na przy³¹czaæ
oddzielnie (instalacje z wieloma bateriami).

W przypadku instalacji pierwszego typu wystêpuje
tylko jeden typ przebiegu przej�ciowego, nazy-
wany przebiegiem przej�ciowym przy³¹czenia
pojedynczej baterii kondensatorów do sieci.
Typowy przyk³ad pr¹du przej�ciowego pokazano
na rys. F.
W instalacji drugiego typu  wystêpuj¹ dwa typy
przebiegów przej�ciowych: przy przy³¹czaniu
pierwszej baterii kondensatorów oraz przy
przy³¹czaniu pozosta³ych baterii kondensatorów,
kiedy to wystêpuje inny przebieg przej�ciowy
nazywany przebiegiem przej�ciowym przy
przy³¹czaniu baterii kondensatorów do sieci  przy
równoleg³ym zasilaniu pozosta³ych baterii.
W takim przypadku pr¹d przej�ciowy jest typu
pokazanego na rys. G.

Connection of capacitor banks

The presence of current transients, which occur
during connection of a capacitor bank, requires
attention during the calculation procedures to
define the amount and to select the switching
equipment which is suitable for connecting/
disconnecting the bank and for its protection in
the case of overload.
To make this calculation, the power factor cor-
rection installations must be divided into two
types:
� installations with a single three-phase capaci-

tor bank (single bank installations)
� installations with more than one three-phase

capacitor bank, which can be connected sepa-
rately (multiple bank installations).

In the first type of installation there is only one type
of connection transient, called connection tran-
sient of a single capacitor bank to the network: an
example of typical current transient is shown in
fig. F.
In the second type of installation there are two
types of connection transients: on connection of
the first capacitor bank there is the connection
transient of a capacitor bank to the network; on
connection of the other banks there is a different
transient called the connection transient of a
capacitor bank to the network with other banks
already supplied in parallel. In this case, the
current transient is the type shown in fig. G.

Wybrane charakterystyki produktów
Specific product characteristics
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Rys. F - Przyk³ad pr¹du przej�ciowego podczas
przy³¹czania pojedynczej baterii konde-
nsatorów.

Fig. F - Example of a current transient during
connection of a single capacitor bank.

a = pierwsza warto�æ
szczytowa pr¹du prze-
j�ciowego rozrucho-
wego dla warto�ci
szczytowej 600 A i
czêstotliwo�ci 920 Hz.

b = Napiêcie przej�ciowe
na zaciskach baterii
400 kVAR.

c = Napiêcie  fazowe  zasila-
nia: 10/Ö3 = 5,8 kV.

d = Pr¹d znamionowy
baterii przy 50 Hz, 23,1
A.

a = Transient inrush current:
first peak at 600 A peak
and 920 Hz frequency.

b = Transient voltage at the
400 kVAR bank
terminals.

c = Power supply phase
voltage: 10/Ö3 = 5.8 kV.

d = Rated bank current at 50
Hz: 23.1 A.

Path of the current and voltage during and after the
connection transient.

Przebiegi pr¹du i napiêcia podczas i po przebiegu
przej�ciowym.

Path of the current and voltage during the first 10 ms of
the connection transient.

Przebiegi pr¹du i napiêcia podczas pierwszych 10 ms
przebiegu przej�ciowego.

65



ABB

Rys. G- Przyk³ad pr¹du przej�ciowego podczas
przy³¹czania baterii kondensatorów przy ju¿
istniej¹cym zasilaniu innej baterii.

Fig. G - Example of a transient current during
connection of a capacitor bank with another
one already supplied with voltage.

a = pr¹d przej�ciowy
rozruchowy: warto�æ
szczytowa 1800 A,
czêstotliwo�æ 4280 Hz.

b = napiêcie przej�ciowe
na zaciskach baterii
400 kVAR.

c = napiêcie fazowe zasila-
nia: 10/Ö3  = 5,8 kV.

d = sk³adowa dla czêsto-
tliwo�ci 4280 Hz pr¹du
przej�ciowego.

e = sk³adowa dla czêsto-
tliwo�ci 1260 Hz pr¹du
przej�ciowego.

a = Transient inrush current:
1800 A peak and 4280
Hz frequency.

b = Transient voltage at the
400 kVAR bank ter-
minals

c = Power supply phase volt-
age: 10/Ö3 = 5.8 kV.

d = Component at 4280 Hz
frequency of the tran-
sient connection current.

e = Component at 1260 Hz
frequency of the tran-
sient connection current.

Przebiegi pr¹du i napiêcia podczas pierwszych
2 ms przebiegu przej�ciowego.

Przebiegi dwóch sk³adowych pr¹du ca³kowitego
(patrz wykres wy¿ej).

Path of the two components of the total current
(see graph above).

Path of the current and voltage during the first
2 ms of the connection transient.

Wybrane charakterystyki produktów
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Selection of contactors suitable for connec-
tion of banks

The CEI 225 and IEC 60070 Standards specify that
the banks �... must be able to operate correctly
under an overload with an effective line current
value up to 1.3 In, not taking into account the
transients�.
The rated thermal current of the equipment, se-
lected for operating capacitor banks, must there-
fore be 1.3 times the rated In current of the bank.
The V-Contact contactors completely fulfil the re-
quirements of the Standards and in particular those
regarding connection and disconnection opera-
tions of banks and overvoltages which, in any
case, do not exceed three times the peak value of
the rated phase voltage of the installation.

Single bank

The parameters (peak value and frequency) of the
current transient present in the case of connection
of the bank to the network, are usually of notably
smaller size than those in the case of multiple
banks. It is, however, necessary to check the
values with the calculation and make sure that the
peak current is equal to or less than 8 kA peak.

Two or more banks (back-to-back)

In the case of several banks, it is necessary to make
the calculations regarding the installation, consid-
ering operation of a single bank with the other
capacitor banks already connected.
Under these conditions, it is necessary to check
that:
� the maximum connection current does not ex-

ceed 8 kAp;
� the connection current frequency does not ex-

ceed 2500 Hz.

For connection current values under 8 kAp, the
connection frequency can be increased so that
the product

Ip (kA) x f (Hz)

is less than 20,000.

Dobieranie styczników nadaj¹cych siê do
przy³¹czania baterii

Normy CEI 225 i IEC 60070 stanowi¹, ¿e baterie
"... musz¹ byæ zdolne do prawid³owej pracy przy
przeci¹¿eniu skutecznym pr¹dem liniowym o
natê¿eniu równym do 1,3 In, nie bior¹c pod uwagê
sk³adowych stanu przej�ciowego".
Znamionowy pr¹d termiczny urz¹dzenia, wybrany
do pracy baterii kondensatorów, musi dlatego byæ
równy 1,3 x pr¹d znamionowy baterii.
Styczniki V-Contact ca³kowicie spe³niaj¹
wymagania Norm, a w szczególno�ci odno�nie
operacji przy³¹czania i od³¹czania baterii i
przepiêæ, które w ka¿dym razie nie przekraczaj¹
3-krotno�ci warto�ci szczytowej znamionowego
napiêcia fazowego instalacji.

Pojedyncza bateria

Parametry (warto�æ szczytowa i czêstotliwo�æ)
pr¹du przej�ciowego wystêpuj¹cego w przypadku
przy³¹czania baterii do sieci s¹ zwykle wyra�nie
mniejsze ni¿ te w przypadku kilku baterii.
Konieczne jest jednak¿e sprawdzenie warto�ci
za pomoc¹ obliczeñ i upewnienie siê, ¿e pr¹d
szczytowy jest równy lub mniejszy ni¿ 8 kA.

Dwie lub wiêcej baterii (w uk³adzie back-to-back)

W przypadku kilku baterii konieczne jest wykonanie
obliczeñ dotycz¹cych instalacji z uwzglêdnieniem
pracy pojedynczej baterii przy ju¿ przy³¹czonych
innych bateriach.
W takich warunkach koniecznie nale¿y sprawdziæ,
czy:
� maksymalny pr¹d przy³¹czeniowy nie

przekracza 8 kAp;
� czêstotliwo�æ pr¹du przy³¹czeniowego nie

przekracza 2500 Hz.

W przypadku warto�ci pr¹du przy³¹czeniowego
poni¿ej 8 kAp mo¿na zwiêkszyæ czêstotliwo�æ
przy³¹czeniow¹ w taki sposób, aby iloczyn

Ip (kA) x f (Hz)

by³ mniejszy ni¿ 20 000.
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In [A] 6 10 16 25 40 63 100 160

I2t [A2s] 24 30 120 500 1200 4500 15000 35000

5

Minimalna warto�æ jednostkowej energii
przed³ukowej (I2t) dla bezpieczników serii CEF
(dla wszystkich napiêæ znamionowych).

Minimum value of the pre-arc specific let-
through energy (I2t) of the CEF series fuses
(for all rated voltages).

Aby obliczyæ pr¹d przy³¹czeniowy i czêstotliwo�æ
nale¿y odwo³aæ siê do normy ANSI C37.012 lub
Aneksu BB normy IEC 56.
Gdyby  obliczenia da³y jednak warto�ci wy¿sze,
konieczne jest przy³¹czenie do obwodów
d³awików powietrznych o odpowiedniej warto�ci.
Zastosowanie d³awika jest równie¿ zalecane w
przypadku czêstych operacji stycznika. Istotnie,
du¿e czêstotliwo�ci znacznie skracaj¹
¿ywotno�æ elektryczn¹ stycznika.

Dobieranie bezpieczników do zabezpieczania
baterii kondensatorów

Bezpiecznik zainstalowany szeregowo ze
stycznikiem, który gwarantuje zabezpieczenie w
przypadku zwarcia, musi wytrzymaæ przy³¹-
czeniowe pr¹dy przej�ciowe, o których by³a mowa
wy¿ej i dlatego warto�æ jednostkowej energii
przej�ciowej (I2t) musi byæ traktowana jako ni¿sza
ni¿ 0,7 razy minimalna warto�æ znamionowa
energii przed³ukowej I2t  bezpiecznika.
Gdyby wynik tej kontroli by³ negatywny i niemo¿liwe
by³o dobranie wiêkszych bezpieczników,
jednostkow¹ energiê przej�ciow¹ nale¿y
zmniejszyæ przez zainstalowanie specjalnych
rezystorów szeregowo z bateriami. We wszystkich
przypadkach pr¹d znamionowy wybranego
bezpiecznika musi byæ co najmniej 2-3 razy wiêkszy
od pr¹du znamionowego baterii.
Warto�ci energii przed³ukowej I2t dla
bezpieczników serii CEF zosta³y pokazane w
tabeli.

To calculate the connection current and frequency,
refer to the ANSI C37.012 Standards or the IEC 56
Appendix BB Standards.
Should higher values than those indicated be
obtained in the calculations, it is necessary to
connect air reactors of suitable value in the circuit.
The use of a reactor is also recommended in the
case of frequent contactor operations. In fact,
high frequencies notably reduce electrical life.

Selection of fuses for capacitor bank protec-
tion

The fuse placed in series with the contactor, which
guarantees protection in case of short-circuit, must
withstand the connection current transients men-
tioned above, and therefore the value of the spe-
cific let-through energy (I2t) must be seen to be
lower than 0.7 times the minimum rated value of the
pre-arc I2t of the fuse.
Should this check be negative, and where it is not
possible to select larger fuses, the specific let-
through energy of the transient must be reduced
by placing special resistors in series with the bank.
In all cases, the preselected rated fuse current
must be at least 2-3 times greater than the rated
current of the bank.
The pre-arc I2t values of CEF series fuses are
shown in the table.

Wybrane charakterystyki produktów
Specific product characteristics
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Stycznik sta³y 70

Stycznik sta³y z bezpiecznikami
(podzia³ka 108 mm) 71

Stycznik sta³y z bezpiecznikami
(podzia³ka 150 mm) 72

Stycznik sta³y z przek³adnikiem
napiêciowym do samo-zasilania 73

Stycznik sta³y z bezpiecznikami z przek³a-
dnikiem napiêciowym do samo-zasilania 74

Stycznik wyjmowany do obudów CBE,
rozdzielnic UniVer C, ZS1 i UniSafe 75

Stycznik wyjmowany
do obudów UniMotor 76

Obudowa CBE1 bez uziemnika
do styczników V7/ZC i V12/ZC 77

Obudowa CBE1 z uziemnikiem
do styczników V7/ZC i V12/ZC 78

Obudowa UniMotor do styczników
V7/UN i V12/UN 79

Fixed contactor 70

Fixed contactor with fuses
(pitch 108 mm) 71

Fixed contactor with fuses
(pitch150 mm) 72

Fixed contactor with voltage transformer
for self-supply 73

Fixed contactor with fuses with voltage
transformer for self-supply 74

Withdrawable contactor for CBE enclosure,
UniVer C, ZS1 and UniSafe switchboards 75

Withdrawable contactor
for UniMotor enclosure 76

CBE1 enclosure without earthing switch
for V7/ZC and V12/ZC contactors 77

CBE1 enclosure with earthing switch
for V7/ZC and V12/ZC contactors 78

UniMotor enclosure
for V7/UN and V12/UN contactors 79

Wymiary gabarytowe
Overall dimensions
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B

V-Contact 12 kV

V-Contact 7.2 kV

Fixed contactorStycznik sta³y

Wymiary gabarytowe
Overall dimensions

Szczegó³ B
Detail B

Szczegó³
Detail

Szczegó³ A
Detail A

Szczegó³
Detail
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Stycznik sta³y z bezpiecznikami
(podzia³ka 108 mm)

Fixed contactor with fuses (pitch 108 mm)

Szczegó³
Detail

Szczegó³
Detail

Szczegó³ B
Detail B

Szczegó³  A
Detail A
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Stycznik sta³y z bezpiecznikami
(podzia³ka 150 mm)

Fixed contactor with fuses (pitch150 mm)

Szczegó³
Detail

Szczegó³
Detail

Wymiary gabarytowe
Overall dimensions

Szczegó³ A
Detail A

Szczegó³  B
Detail B
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Stycznik sta³y z przek³adnikiem napiêciowym
do samo-zasilania

Fixed contactor with voltage transformer  for
self-supply

Posizione di installazione
Pozycja instalacji

Otwory mocuj¹ce
Fixing holes
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Wymiary gabarytowe
Overall dimensions

Stycznik sta³y z bezpiecznikami z przek³a-
dnikiem napiêciowym do samo-zasilania

Fixed contactor with fuses with voltage
transformer for self-supply

Pozycja instalacji
Installation position

Otwory mocuj¹ce
Fixing holes
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Withdrawable contactor for CBE
enclosure,UniVer C, ZS1 and UniSafe
switchboards

Stycznik wyjmowany do obudowy CBE,
rozdzielnic UniVer C, ZS1 i UniSafe

Widok od ty³u
Vue de derrière
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C D

Stycznik wyjmowany
do obudowy UniMotor

Withdrawable contactor
for UniMotor enclosure

Wymiary gabarytowe
Overall dimensions

Szczegó³
Detail

Szczegó³
Detail

Szczegó³
Detail

Szczegó³
Detail
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Obudowa CBE1 bez uziemnika
do styczników V7/ZC i V12/ZC

CBE1 enclosure without earthing switch
for V7/ZC and V12/ZC contactors

1 = Posrebrzana
powierzchnia styku
miedzianego.

2 = Powierzchnia
wspornika izoluj¹cego.

1 = Silver-plated copper con-
tact surface.

2 = Insulating support surface.

Uwaga: Na rysunku pokazano wymiary gabarytowe obudowy.
Wymiary gabarytowe i szczegó³y dotycz¹ce czê�ci metalowych
s¹ podane na specjalnych rysunkach szczegó³owych. Te
dokumenty mo¿na zamawiaæ z wyprzedzeniem przed dostaw¹  w
celu przygotowania i wykoñczenia czê�ci metalowych rozdzielnicy.

N.B. The drawing gives a general indication of the enclosure dimen-
sions. The overall dimensions and assembly details of the metalwork
parts are given in special detailed drawings. These documents can
be requested in advance of the supply, to allow preparation of the
switchboard completion metalwork parts.

SEC. W-W
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Obudowa CBE1 z uziemnikiem do styczników
V7/ZC i V12/ZC

CBE1 enclosure with earthing switch
for V7/ZC and V12/ZC contactors

Uwaga: Na rysunku pokazano wymiary gabarytowe obudowy.
Wymiary gabarytowe i szczegó³y dotycz¹ce czê�ci metalowych
s¹ podane na specjalnych rysunkach szczegó³owych. Te
dokumenty mo¿na zamawiaæ z wyprzedzeniem przed dostaw¹  w
celu przygotowania i wykoñczenia czê�ci metalowych  rozdzielnicy.

N.B. The drawing gives a general indication of the  enclosure
dimensions. The overall dimensions and assembly details of the
metalwork parts are given in special detailed drawings. These docu-
ments can be requested in advance of the supply, to allow prepara-
tion of the switchboard completion metalwork parts.

Wymiary gabarytowe
Overall dimensions

1 = Silver plated copper contact
surface

2 = Insulating surface
3 = Insulating support
4 = Lower terminal
5 = Insulating support
6 = Fixed contact

1 = Posrebrzana powierzchnia
styku miedzianego

2 = Powierzchnia izoluj¹ca
3 = Wspornik izoluj¹cy
4 = Zacisk dolny
5 = Wspornik izoluj¹cy
6 = Styk sta³y

SEC. W-W

Zacisk dolny po³¹czony z
uziemnikiem

(z przek³adnikiem pr¹dowym)

Lower terminal connection
with earthing switch (with CT)

Zacisk dolny po³¹czony z
uziemnikiem

(bez przek³adnika pr¹dowego)

Lower terminal connection
with earthing switch (without CT)
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UniMotor enclosure for
V7/UN and V12/UN contactors

Obudowa UniMotor do styczników
V7/UN i V12/UN

Uwaga: Na rysunku pokazano wymiary gabarytowe obudowy.
Wymiary gabarytowe i szczegó³y dotycz¹ce czê�ci metalowych
s¹ podane na specjalnych rysunkach szczegó³owych. Te
dokumenty mo¿na zamawiaæ z wyprzedzeniem przed dostaw¹  w
celu przygotowania wykoñczenia czê�ci metalowych  rozdzielnicy.

N.B. The drawing gives a general indication of the enclosure dimen-
sions. The overall dimensions and assembly details of the metalwork
parts are given in detail in the document ABB TN 10460. This drawing
can be requested in advance of the supply, to allow preparation of the
switchboard completion metalwork parts.
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Schemat akcesoriów do styczników
z blokad¹ elektryczn¹

Jako przyk³ad, na poni¿szym schemacie pokazano
obwody stycznika sta³ego z blokad¹ elektryczn¹.
W przypadku wyjmowanej wersji stycznika
prosimy zapytaæ o specjalne schematy
elektryczne.
W ka¿dym b¹d� razie, aby uwzglêdniæ sta³y rozwój
produktów, dobrze jest odnie�æ siê do schematów
dostarczanych z ka¿dym aparatem.

Diagram of accessories for contactors
with electrical latching

As an example, the diagram below shows the
circuits of the fixed contactor with electrical latch-
ing.
For withdrawable version contactors, ask for the
special electric diagrams.
In any case, to take into account product evolution,
it is useful to refer to the circuit diagram supplied
with each piece of apparatus.

Schemat  elektryczny
Electric circuit diagram
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Schemat akcesoriów do styczników
z blokad¹ mechaniczn¹

Jako przyk³ad, na poni¿szym schemacie pokazano
obwody stycznika sta³ego z blokad¹ mechaniczn¹.
W przypadku wyjmowanej wersji stycznika
prosimy zapytaæ o specjalne schematy
elektryczne.
W ka¿dym b¹d� razie, aby uwzglêdniæ sta³y rozwój
produktów, dobrze jest odnie�æ siê do schematów
dostarczanych z ka¿dym aparatem.

Diagram of accessories for contactors
with mechanical latching

As an example, the diagram below shows the
circuits of the fixed contactor with mechanical
latching.
For withdrawable version contactors, ask for the
special electric diagrams.
In any case, to take into account product evolution,
it is useful to refer to the circuit diagram supplied
with each piece of apparatus.
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Styki pomocnicze bezpieczników i styki
pomocnicze stycznika

Auxiliary contacts of the fuses and
auxiliary contacts of the contactor

Schemat  elektryczny
Electric circuit diagram
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Stan pracy na schemacie

Schemat zosta³ pokazany w nastêpuj¹cych
warunkach:
� stycznik otwarty
� obwody nie zasilane
� bezpieczniki �redniego napiêcia nie zadzia³a³y.

Legenda

=Numer schematu
A1 =Akcesoria stycznika
A4 =Akcesoria rozdzielnicy tablicowej

(urz¹dzenia wskazuj¹ce i po³¹czenia do
sterowania i sygnalizacji)

AU =Zasilanie
AY =Urz¹dzenie do ci¹g³ej kontroli ci¹g³o�ci

uzwojenia wyzwalacza (uwaga B)
C =Kondensator
F =Bezpieczniki �redniego napiêcia
K4 =Pomocniczy przeka�nik steruj¹cy
K6 =Stycznik, w³¹cznie ze steruj¹cym

elektromagnesem i stykami pomo-
cniczym (dotyczy styczników z blokad¹
elektryczn¹)

K6 =Stycznik, w³¹cznie z elektromagnesem
do sterowania wyzwalacza mecha-
nicznego  i stykami pomocniczym (do-
tyczy styczników z blokad¹ mecha-
niczn¹)

KC =Pomocniczy przeka�nik zamykaj¹cy
S75F =Styki pozycyjne bezpiecznika �redniego

napiêcia
SC =Przycisk lub styk do zamykania stycznika
SO =Przycisk lub styk do otwierania stycznika
VD =Dioda
X1, X2 =£¹czniki do obwodów stycznika
YN =Licznik operacji elektrycznych
YO =Wyzwalacz otwieraj¹cy.

Opis rysunków

Rys. 1 =Obwody sterowania stycznika.
Rys. 11=Obwód licznika operacji elektrycznych.
Rys. 12=Styki pomocnicze bezpiecznika

�redniego napiêcia do mechanizmu
napêdowego stycznika (powoduj¹
otwieranie stycznika i uniemo¿liwiaj¹
zamykanie z powodu braku bezpie-
cznika lub jego zadzia³ania, równie¿ do
sygnalizacji).

Rys. 13=Styki pomocnicze stycznika.

State of operation represented

The diagram is shown under the following condi-
tions:
� contactor open
� circuits de-energized
� medium voltage fuses not blown.

Caption

=Reference number of diagram figure
A1 =Contactor accessories
A4 =Switchboard accessories (indicative de-

vices and connections for control and
signals)

AU =Feeder
AY =Device for checking continuity of the

shunt opening release winding (note B)
C =Capacitor
F =Medium voltage fuses
K4 =Control auxiliary relay
K6 =Contactor, including control electromag-

nets and auxiliary contacts (for contac-
tor with electrical latching)

K6 =Contactor, including closing electromag-
nets, for control for mechanical release
(off) and auxiliary contacts (for  contac-
tor with mechanical latching)

KC =Auxiliary closing relay
S75F =Medium voltage fuse position contacts
SC =Pushbutton or contact for closing con-

tactor
SO =Pushbutton or contact for opening con-

tactor
VD =Diode
X1, X2 =Connectors for the contactor circuits
YN =Electric operation counter
YO =Shunt opening release.

Description of figures

Fig. 1 =Contactor control circuits.
Fig. 11 =Electric operation counter circuit.
Fig. 12 =Medium voltage fuse auxiliary contacts

for contactor operating mechanism
(cause contactor opening and prevent
closure due to a fuse missing or blown)
and for signalling.

Fig. 13 =Contactor auxiliary contacts.
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Uwagi

A) Stycznik jest dostarczany tylko razem z
akcesoriami wymienionym na potwierdzeniu
zamówienia. W celu przygotowania zamówienia
nale¿y zapoznaæ siê z katalogiem produktu.

B) Obwód do kontroli ci¹g³o�ci cewki wyzwalacza
otwieraj¹cego powinien byæ wykorzystywany
tylko do tej funkcji (np. w celu przy³¹czenia
urz¹dzenia do "Kontroli Ci¹g³o�ci Cewki" lub
przeka�nika albo lampki alarmowej
pobieraj¹cej pr¹d nie wiêkszy ni¿ 20 mA). Inny
sposób wykorzystania stanowi zagro¿enie dla
integralno�ci przeka�nika.

C) W celu uzyskania funkcji przeciwdzia³aj¹cej
pompowaniu patrz wykres 401704.

D) W przypadku napiêcia zasilania pomiêdzy 24 i
60V DC, obwody zasilania (po³¹czenia z
gniazdami 6 i 11 stycznika X1) nale¿y wykonaæ
przy u¿yciu przewodów o przekroju 2,5 mm2.

Schemat  elektryczny
Electric circuit diagram

Notes

A) The contactor is delivered complete with the
accessories listed in the order acknowledge-
ment only. To draw up the order consult
theapparatus catalogue.

B) The circuit for control of shunt opening
releasecoil continuity must only be used for this
function (e.g.: to connect the �Control Coil
Continuity� device or a relay or a signalling lamp
absorbing a current not higher than 20mA).
Different uses will jeopardise the release
integrity.

C) To obtain the antipumping function see diagram
401704

D) In case of voltage supply between 24 and 60 V
DC, the feeder circuits (connections to
sockets6 and 11 of connector X1) must be
carried out with 2.5 sq. mm cross-section
conductors.

86



ABB

7

Dioda pó³przewodnikowa
(symbol ogólny)
Semiconductor diode (general symbol)

Styk za³¹czaj¹cy
Make contact

Przycisk wy³¹czaj¹cy
Break contact

Styk zamykaj¹cy (³¹cznik krañcowy),
styk pozycyjny
Closing (limit switch), position contact

Otwieranie (³¹cznik krañcowy), styk
pozycyjny
Opening (limit switch), position contact

Stycznik (styk za³¹czaj¹cy)
Contactor (make contact)

Cewka steruj¹ca (symbol ogólny)
Control coil (general symbol)

Bezpiecznik (symbol ogólny)
Fuse (general symbol)

Elektryczny licznik impulsowy
Electric impulse meter

Po³¹czenie mechaniczne, pneumatyczne
lub hydrauliczne
Mechanical, pneumatic or hydraulic con-
nection

Urz¹dzenie blokuj¹ce, zwolnione
Latching device, released

Przycisk steruj¹cy
Pushbutton control

Sterowanie elektromagnetyczne
Electromagnetic control

Ziemia (symbol ogólny)
Earth (general symbol)

Przewód trój¿y³owy
Three conductors

Po³¹czenie przewodu
Conductor connection

Gniazdko i wtyczka
Socket and plug (female and male)

Kondensator (symbol ogólny)
Capacitor (general symbol)

Symbole graficzne u¿ywane na
schematach elektrycznych (Normy IEC
617 i CEI 3-14 ... 3-26)

Graphic symbols for electric diagrams
(IEC 617 and CEI 3-14 ... 3-26 Standards)
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Dane i ilustracje nie s¹ zobowi¹zuj¹ce. Rezerwuje
siê prawo do wprowadzania zmian wynikaj¹cych
z postepu technicznego produktu.

The data and illustrations are not binding. We re-
serve the right to make changes in the course of
technical development of the product.

ABB Sp. z o.o.
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1, ¯egañska St.
04-713 Warsaw, Poland
Phone: +48 22 51 52 674
Fax: +48 22 51 52 689

Production Operation Unit
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06-300 Przasnysz, Poland
Phone: +48 29 75 33 200
Fax: +48 29 75 33 329

ABB Sp. z o.o.
Biuro Handlowe
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